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N:r 34 (1025) TORSDAGEN DEN 23 AUGUSTI 1906. 19:de ârg.
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PÅ SVEN ANDERSSONS 60-ÅRSDAG.

SVEN ANDERSSON fyller den 24 dennes 
60 år. Från många håll skola vänliga 

tankar lustvandra till den öfver land och rike 
kände skulptören, som snart i en mansålder 
med prisvärd flit och beundransvärd uppoffring 
arbetat på att lösa den vackra uppgift han gjort 
till sin lefnads mål: afbildandet af de män, 
som i hans dagars Sverige sträfvat att på skilda 
områden göra sitt land heder och gagn. Han 
har gått till det värfvet med strängt konst
närligt allvar och med den uppfattningen, att 
det icke är modellen, som skall söka bildhug
garen, utan bildhuggaren modellen. Frågan 
har ej för honom ställt sig så: har hr X. råd 
att betala ett porträtt i lera eller brons, utan 
har han så handlat och verkat, att hans gär
ning berättigar bevarandet af hans drag åt 
eftervärlden. På det sättet har han väl själf 
oftast fått sätta sig till doms öfver lefvande 
mäns arbete, men därom är ingenting ondt att 
säga, då han endast låtit sig i sina domslut 
ledas af den goda viljan att se det bästa hos 
sina medmänniskor samt af det kloka förstånd, 
som säger, att den officiella rangrullan icke är 
den säkraste värdemätaren på en lifsgärnings 
betydelse. Däraf kommer sig att hans foster
ländska bildergalleri upptager lika många bön

der som excellenser och att lärde och olärde 
där sitta sida vid sida.

Sven Andersson fyller, som sagdt, 60 år den 
24 augusti. I Borebo i Småland stod hans 
vagga. Fadern var handtverkare och bonde, 
och i släkten finnas utom plogens och hyfvelns 
män sådana som gått den lärda vägen och på 
den till och med hunnit upp till biskopsstolen. 
Själf tillbragte Sven Andersson sin ungdom i 
faderns verkstad, men handlaget väckte upp
märksamhet, och när han nått myndig ålder, 
begaf han sig med 50 riksdaler på fickan till 
hufvudstaden för att eröfra lyckan och härlig
heten. Tekniska skolan blef hans första håll
station, och sedan han där fått sin grundläg
gande undervisning, gick vägen till Fria kon
sternas akademi. Men lifvet består inte bara 
af lektioner, utan äfven af mat och rum, och 
50 riksdaler räcka inte länge. Sven Anders
sons läroår blefvo också som så många andras 
en hård kamp på två fronter, mot näringsbe- 
kymren å ena sidan och för framtidens hägrande 
lustgård å den andra. Med småländingens seg
het gaf han emellertid aldrig tappt, och fastän 
världen inte befolkas af uteslutande snälla män
niskor, finns det dock många, som inte äro 
stygga, och när Sven Andersson nu skådar till
baka på hvad hans dagar gifvit honom af ondt 
och godt, minnes han från sin tyngsta veder

mödas år med särskild tacksamhet August Sohl- 
mans blida manlighet. Den präktige Afton- 
bladsredaktören blef honom till stöd i många
handa och satte honom dessutom i förbindelse 
med Frithiof Kjellberg, som räckte det sökande 
konstnärsämnet en vägledande hand.

Första gången Sven Andersson utställde of
fentligt var på elevutställningen 187 5, då Frans 
Hedberg och Johan Johansson, den kände or- 
densbrodern och politikern, suttit modell. Pris 
fick han inte, men Karl WetterhofPs förstående 
och uppmuntrande kritik stärkte honom i hans 
uppfattning att porträttskulpturen var hans ge
bit, och så påbörjades det bildergalleri, som 
är mannens storverk. Hvad det var som kom 
honom att först vända sig till svenska riks
dagens män, vet jag inte, men anledningen 
var nog till en del Sven Anderssons intresse 
för politik, ett intresse som särskildt skulle 
gjort honom till en aktad medlem af smålands- 
bänken i andra kammaren, om ej konstnärs- 
hågen dragit honom från hembygden. Den ene 
efter den andre af riksdagens ledamöter vandrade 
nu in effigie till det gamla riksdagshuset på 
Riddarholmen, och Sven Andersson sökte så 
mycket han förmådde att hålla ett politiskt 
jämviktsläge i sin konstnärliga produktion, så 
att ingen skulle kunna säga, att han gynnade 
det ena partiet på det a dras bekostnad. Som 
den filosof han alltid har varit, visste han dess
utom att det inte är färgen, utan sinnelagett 
som gör mannen.

Akademien gick han emellertid aldrig igenorrr.- 
Vedervärdigheter af skilda slag förmådde ho
nom att lämna antikskolan, ett anslag under 
tre år å 500 kr. från k. m:t och ornamentik- 
skulptur beredde honom möjlighet att fortsätta 
sitt ver.k, och så en vacker dag hade han öf- 
verlämnat öfver sjuttio porträtt 1 ill riksdagen. 
Denna visade sin erkänsla genom ett resesti
pendium på tre tusen kronor, och 1889 begaf 
sig Sven Andersson, riksdagens ende stipendiat, 
ut på sin Romresa. På hemvägen stannade han 
i Malmö, och där är han ännu. I Skåne 
fann han ett rikt fält för sin verksamhet, och 
med samma nit och samma uppoffring, som han 
förr gjorde riksdagsmän, har han nu gjort pro
fessorer och andra. Romresan hade riktat hans 
teknik och fördjupat hans konstnärliga upp
fattning. De år, som sedan gått, ha gifvit 
honom ökad arbetsglädje, och för hvarje nytt 
verk framstår hans konstnärsskap i större klar
het. Hans utställningar på Charlottenberg och 
i Helsingborg 1903 och nu i Norrköping visa, 
att för honom stillaståendets tid ännu är 
fjärran.

Och alla, som känna Sven Andersson, hoppas 
för hans egen skull och för hans vackra själf- 
tagna lifsuppgifts skull, att det skall dröja länge, 
innan hösten kommer, och att det i många år 
må blifva honom förunnadt att vara den lyck
lige “Sven i Rosengård“, han så väl förtjänar 
att vara.

John.
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EN LYRA I SKUGGAN.

DÅ JAG en gång i 
våras besökte en 

nära anförvandt i en af 
Södermanlands städer, 
kom jag händelsevis att 
få höra föreläsas en sång 
till vår gamla svenska 
flagga, hvilken sång vid 
firandet af sista Gustaf 
Adolfs-dageri stått att läsa 
i en af stadens tidningar. 
Jag tager mig friheten 
att här anföra några af 
verserna : LOUISE MOSSBERG.

Flyg stolt, flyg fri från det främmande lån, 
som förr i vår storhets tid, 
då Sveriges ädlaste, störste son 
du följde i segrande strid, 
du blågula flagga med trons symbol!
Flyg högt och mana till höga mål!

Vi mistat en broder, oss kär han var, 
men bief dock en trätobror.
Hvad gagnar sorgen? Vi ha ju kvar 
vårt gamla Sverige — vår mor.
Flyg fräjdade flagga oeh mana än 
till värn om den kära de svenske män.

Och flyg, du stolta, på skumhöljd våg 
i fredens gagnande värf!
Det vare ditt framtida segertåg!
Men halkas oss krig och fördärf,
så skynda att låta vår ovän se
till vårt skydd dina hotande tungor tre!

Sången i sin helhet syntes mig vittna om så 
stor talang, att jag helt intresserad frågade 
efter författaren. “Ja, kan du tänka,“ sade 
min släkting, “den är skrifven af en åldriy 
sömmerska här, som de kalla för Sesan.“

“Henne måste jag träffa,“ sade jag.
“Det blir nog svårt, då du bara har en 

dag på dig. Men vi kunna ju göra ett för
sök och skicka ett bud till hennes bostad,“ 
sade min släkting.

Budet återkom med det besked, att fröken 
icke stod att träffa, ty hon gick från sitt hem 
kl. 9 om morgnarne och återkom som oftast 
icke före tio på kvällen; hon gick i familjerna 
och sydde.

Men jag var envis. Budet afsändes på nytt 
med förständigande att taga reda på, hvar hon 
för tillfället arbetade, där uppsöka henne och 
bedja henne, medtagande några af sina poesier, 
att göra mig ett besök, det måtte nu bli hur sent 
som helst.

Jag var på aftonen bortbjuden, men då jag 
tämligen sent återkom, satt fröken Louise Moss
berg redan i salongen.

Jag fann ett litet, redan' till åren kommet 
fruntimmer, med milda drag och varma, kloka 
ögon, skröplig och späd. Hon hade en rulle 
papper med sig.

Jag tackade henne, för att hon kommit, och 
vi språkade en stund. Jag sade henne, att jag 
på natten skulle läsa igenom en del af de 
medhafda poesierna, och att jag, i fall de voro 
jämförliga med hvad jag redan läst, skulle söka 
att få några af dem publicerade. Hon nämnde, 
att Idun en gång tagit en sång och med sin 
kända generositet betalat den, men eftersom 
hon ej hade Idun, visste hon ej, om den kom
mit in.

Naiva, för att icke säga sublima, likgiltighet!
“För sången till fanan här i platstidningen 

fick jag 5 kronor,“ berättade hon vidare, “men 
för en annan bjöds jag en krona, och det ville 
jag inte ta,“ tillfogade hon med ett intelligent 
och obeskrifligt litet leende.

Vi reste oss för att skiljas, och hon gick 
mot dörren. Men på halfva vägen öfver golfvet, 
vände hon sig emot mig.

“Jag har aldrig gått i skola en enda dag,“ 
sade hon.

“Och ni skrifver så felfri vers.“
Då lystes hennes gamla ansikte upp af ett, 

jag kan blott kalla det stort leende.
“Felfri,“ sade hon, “det är ju naturligt, det 

skall man väl göra.“
Jag besvarade hennes leende. “Det borde 

man, ja, men det är just inte alltid så sagdt, 
äfven när det gäller mycket skolade människor.“

Hon gick åter några steg mot dörren och 
hade redan handen på låset, då hon än en gång 
vände sig om. Ack, hvilken blick hon fäste på 
mig, det låg ett helt lifs historia i den. “Det har 
allt varit en stor sorg,“ sade hon sakta, “med 
en så brinnande kunskapstörst.“

“Det förstår jag.“
“Men“, hon släppte låset och stod ånyo 

framför mig, “det behöfs ju egentligen inte 
människor, när det finns böcker.“

“Ni har läst mycket? Skönlitteratur, för
modar jag, för att utbilda er svenska.“

“Jag har just inte tänkt på mig,“ sade hon 
ödmjukt, “men jag har läst för kunskapens 
skull. Om nätterna. Romaner — ja i ung
domen! Men sedan har jag mest läst fysik 
och kemi och astronomi och så förstås historia, 
stora, stora verk. När man kommer öfver det 
första, till själfva resultaten, hvad det är in
tressant!“

“Och om dagarna?“
“Då har det varit att sy, sy, sy, och det 

är ju bra det med, så länge man ser.“
Hvad jag kände mig liten, hvad jag sjönk 

ihop inför denna kvinna, som jag ämnat pro
tégera.

Och här bjuder jag nu, med redaktionens 
benägna bifall, Iduns läsarinnor på några af 
hennes alster. Domen sedan själfva! Har jag 
misstagit mig?

Amanda Kerfstedt.

TRE DIKTER AF LOUISE MOSSBERG.
MIN SÂNG. ■

FÖR ALLT, som rörs och skiftar i mitt bröst, 
är du, min kära sång, ett uttryck vorden.
Min sorg, min glädje lägger jag i orden.
Du är mitt sällskap, och du är min tröst.

Du ljuder vemodsfull i kulen höst 
och glad, när våren åter föds i norden. 
Min kärlek tolkar du till fosterjorden, 
och till min bön du lånar mig din röst.

Du bryter smärtans udd, att den ej får 
i hjärtat rista alltför djupa sår.
Du höjer blick och tanke mot det höga

Ej jordens skatter kunna mäta dig.
Du jagar dimman bort ifrån min stig 
och höljer allt med skimmer för mitt öga.

SPÖRSMÅL.

HÄPNADSFULLA TANKE! Finns det icke 
någon ändpunkt till, hvarthelst vi blicke 
kring oändlighetens slätter blå?
Om i millioner år vi fore 
blixtsnabbt genom rymden hän, vi vore 
lika fjärran från dess gräns ändå.

Hvilken här af frågor, som med styrka 
träda för min tanke fram och yrka 
ständigt och förgäfves på ett svar.

Arma tanke! Solar och planeter 
ej förråda sina hemligheter
— de behålla dem i godt förvar.

Strålande och underbara världar!
Ären I då endast eldens härdar, 
eller mörkrets hem med lånadt ljus?
Svälla ej på eder lifvets krafter 
med de varma, purpurröda safter 
liksom här i jordens låga grus?

Skulle vår planet — ett korn i sanden — 
ensam anses värdig att för anden
— gudagnistan — vara boning då?
Nej och åter nej! Förnuftet jäfvar 
denna tanke — fast det fruktlöst sträfvar 
att de dunkla gåtor tydda (å.

Är det sanning, hvad jag tror så gärna, 
att befolkad är hvarenda stjärna?
Huru te sig varelserna där?
Hvad betingelser ha de för lifvet?
Hvilka former? Månne dem blef gifvet 
samma mal för lifvets kamp som här?

Eller finns hos er ej kamp och strider, 
ingen varelse, som tärs och lider, 
ingen nöd och inga tårars svall ?
Han I ej i tidens morgon lika 
såsom vi förspillt ert arf, det rika, 
genom djupet af ett syndafall?

Ägen I ett eden, i hvars lunder 
ännu intet hjärta dukat under 
för en frestelse till synd och skam?
Är er döden okänd? Är naturen 
oförgänglig? Frukta er ej djuren, 
där I vandren i er oskuld fram ?

Men, om jordens barn ej fallit ensamt, 
ha vi då den frälsare gemensamt, 
som här dött och utur grafven gått? 
Bar han kanske under marter svåra 
edra synders bördor jämte våra, 
fastän här hans kors och krubba stått?

Eller har han kanske ock till eder 
uti synlig måtto stigit neder 
— sänd af sin och alla väsens far — 
att från mörkrets välde återföra, 
helga med sitt blod och lyckliggöra 
hvad till evig sällhet ämnadt var?

Hvar, ack hvar i rymderna, de vida, 
är det hem förlagdt, som vi förbida?
Hvar Guds strålomflutna nådastol?
Är det heliga palatset grundadt 
på ett klot, för evigheten rundadt, 
på en klar, omätlig, fjärran sol?

O, min själ, hur kan du grubbla våga 
så beständigt — till din egen plåga?
Taga dina spörsmål aldrig slut?
Tanken — lyftad för en stund mot ljuset — 
återfaller bländad ner i gruset, 
dubbelt mera vilsen än förut.

Har du glömt, du grubblande och fege, 
glömt din enda säkra himmelsstege?
Sök den upp — den heter tro och bön! 
medan du på den i andakt stiger, 
skingras töcknen — tviflets stämma tiger — 
och din värld blir åter ljus och skön.

GARDINER tvättas utan att desamma utsättas för slitning af Örgryte Kemiska Tvätt- 
& Färgert A.-B., Göteborg.
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SKOGSVANDRINGEN.

HU, så det mörknar redan!
Hvad det är kusligt i hult och snår! 
Långt har jag än att vandra, 
innan jag hemmet når.

Det är så lugnt i skogen, 
inte en gren eller kvist sig rör
— hvad är det då för prassel, 
som jag därinne hör?

Knappast för mörkret mera 
ser jag nu landsvägens breda band, 
men mellan trädens toppar 
syns det af skyn en rand.

Sagor, som förr jag hörde, 
minns jag i mörkret ännu så väl.
Hu — hvad är det som tassar 
efter mig hack i häl?

Elfva år är jag redan, 
sagorna tror jag ej mera på.
— Inte är mörkret farligt — 
hej — men ändå — ändå!

Ej vill jag se tillbaka, 
icke åt sidan — vid vägens ren 
stå, liksom hemska spöken, 
stubbar och mossig sten.

Hör — det prasslar i ljungen! 
Någonting rör sig bland gran och tall. 
Är det en älfva eller 
bara en kottes fall?

Ljuder det ej därborta
än som ett nödrop och än som gråt?
Är det en räf kanhända,
eller en ugglas låt?

Tar det ej slut på skogen?
Än blott till torpet jag hunnit har
— se, därinne i spiseln 
brinner en brasa klar.

Hu, hvad är det jag möter?
Något förfärligt jag hör och ser !
O, om jag finge sjunka 
djupt under jorden ner!

Hjälp mig, o Gud ! — Tillbaka 
törs jag ej, kan jag ej vända om . . . 
Käraste, snällaste mamma!
Äh, så väl att du kom!

Tror du ej bror skall tycka,
.att jag har varit så modig som få, 
jag, som i mörka skogen 
vågade ensam gå?

GÖK-MAMMOR.

FÖR NÅGON TID sedan lästes i en af våra 
dagliga tidningar en uppsats, som hade 

till öfverskrift: “Älska de svenska kvinnorna 
sitt fosterland?“ En mängd svar, både goda 
och onda, ingingo då, och författaren, “Henry“, 
fick nog höra åtskilligt, som tydde på, att 
han med sin fråga väckt upp en storm.

Så kommer nog också jag att få känna det, 
då jag framställer en sådan fråga som denna: 
“Älska de svenska kvinnorna sina barn?“ Ty 
härpå kan i mitt tycke svaras både ja och nej. 
Här finnas ju, Gud ske lof, många mödrar, 
som verkligen hålla sina barn så kära, att de 
för dem kunna offra och försaka hvad som 
helst, ja, om det gällde, till och med sitt eget

lif. Men hvad skall man säga om de tusen
tals mödrar, som göra sig förtjänta af ofvan- 
stående fula öknamn? Det är om dem jag här 
skulle vilja säga några ord. Och jag indelar 
dem då i tre klasser: de lata, de lärda och de 
“välgörande“ gökmammorna.

Låt oss först skärskåda den lata gökmamman. 
Vi finna henne företrädesvis bland de förmögna 
samhällsklasserna. En sådan mor börjar sina 
moderliga plikter med att åt sin lille nyfödde 
son leja en sköterska, som förbinder sig att 
mot en aflöning af 2,50 om dagen bada, linda 
och “ge flaskan“ åt den lille nykomlingen, så 
att hans egen mor ej med ett finger behöfver 
röra honom. Eller ock skaffas en amma, som 
utför detta värf.

Därefter lämnas Putte i barnjungfruns hän
der, och hur en sådan kan behandla småbarn, 
kunna vi alla se hvilken vacker vårdag som 
hälst i Humlegården, om vi slå oss ner där på 
en stund och göra våra iakttagelser. Hvilket 
oförstånd, hvilken försummelse fårmanej bevittna ! 
Ja, mången gång måste man innerligen beklaga 
de arma små, som lämnats i händerna på de 
sköterskor, man där kan få tillfälle att se. 
Men deras mor, hvad gör då hon? Jo, an
tingen ligger hon hemma och sofver, utmattad 
efter oafbrutna nöjen och förströelser, eller ock 
är hon ute på visiter eller med några väninnor 
på konditoriet eller i butikerna o. s. v. Och 
när hon vid middagstiden ser sin lille gosse 
frisk och kry, så är hon nöjd och belåten och 
lämnar honom lugnt för att bege sig ut till 
nya nöjen, ty — jungfrurna sköta om barnen. 
Skulle en sådan gökmamma vilja anförtro sitt 
juvelskrin i tjänarinnornas händer, tror du? 
Hon skulle väl med häpnad stirra på dig, om 
du gjorde henne ett så orimligt förslag, hon 
kunde ju möjligen genom deras slarf förlora 
en brocsh eller ett armband, men hennes barn 
— ja, med dem är det väl inte så noga!

Så växa de upp dessa, jag höll på att säga 
moderlösa små, och med åren växa ock egen
sinnet, afunden, häftigheten och alla andra fel. 
En vacker dag märker kanske gökmamman, att 
hon har inga händer med lille Putte, han be
höfver komma bort hemifrån några timmar om 
dagen, det skall “göra honom godt“, säger hon

Och då tar hon sin tillflykt till en Kinder
garten, dessa fattigdomsbevis för oss mödrar! 
Och dock! När vi ha så godt om lata gök
mammor, så är det en välsignad sak att dessa 
Kindergarten finnas, ty där mötas dock de 
små eleverna af den kärlek och det intresse, 
som de så väl behöfva. Men det är och blir 
i alla fall en skam, att en mor som har både 
tid, krafter och medel skall öfverlämna sina 
små barn att ledas af främlingar och detta en
dast för sin egen bekvämlighets skull. “Bar
nen äro så besvärliga och tröttsamma“ — detta 
är för en lat gökmamma tillräcklig orsak att 
större delen af dagen låta andra människor 
sköta om hennes småttingar, blott hon själf 
slipper besväret.

Omsider kommer Putte till den vanliga skol
åldern, och nu skall skolan ta bort alla de 
oarter, som hos den stackars gossen under 
hans tidigaste barndom fått rotfästa sig. Och 
den lata gökmamman skyller nu alla sonens 
motgångar på de kitsliga lärarne, de dåliga 
kamraterna, de alltför stora fordringarna o. s. v. 
Men hvems är felet, fråga vi? Ingen har va
kat öfver och försökt att stålsätta hans ka
raktär genom att med fasthet och jämnhet leda 
honom, och minst af alla har hans rr.or lyckats 
få hans förtroende. Och om vi nu tänka på 
den skoltid Putte har framför sig, så frågas: Tar 
hans mor med intresse del i hans skolarbete? 
Tillhåller hon honom att med kraft gripa sig 
an med hemläxorna? Vi tro det ej,'ty om 
aftnarna är hon antingen borta eller ock har 
hon främmande. Och hvem serverar Putte hans
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tidiga frukost på förmiddagen kl. 11 —12? 
Återigen jungfrurna. Ty en lat gökmamma 
sofver ännu godt så dags på dagen.

Hon, som skulle vara ett sällskap, ett stöd 
och en hjälp för denne son, hon träffar honom 
knappt på hela dagen!

Emellertid börjar Putte så småningom att 
reflektera, och inte förundra vi oss, om hans 
tankar mer än en gång taga form af förakt. 
Tänkom oss, att han en dag fäster ögonen på 
det gamla vackra ordspråket “Morgonstund har 
guld i mund“, som hans mor glödritat eller 
broderat och hängt upp på hemmets vägg, men 
som hon så dåligt utför i praktiken, hvad skall 
han väl då tänka? Eller han läser den sköna 
dikten “Min moder“ af Topelius, där beskrif- 
ningen så dåligt stämmer med hans egen er
farenhet — hemifrån, stackars gosse, då är det 
synd om honom!

Och så gå åren, af Putte blir en ung man, 
men hurudan? Mycket ofta en ytlig och svag 
stackare, som en dag väljer en liten söt dans- 
docka till sin hustru, hvars flyktiga bekant
skap han gjort på en bal eller på skridskoisen. 
Och denna sonhustru ökar kanske snart de lata 
gökmammornas antal, ty deras mängd rekry
teras ofta ur balsocieteten.

Hvem kan väl nu påstå, att en sådan mor 
älskar sin son? Du svarar kanske: “Men nog 
är det hårdt ändå att säga, att hon ingen kär-; 
lek har till honom; om Putte blir sjuk t. ex,- 
nog blir hon väl. då alldeles utom sig?“ Ja, 
för all del, hon får nog hysteriska anfall och 
faller i gråtparoxysmer, som se ut som för- 
tviflan, men nog är det en lejd “syster“, som 
ordnar sjukrummet, som vakar om nätterna, 
och i alla afseenden sköter hennes son. Och 
tror du en lat gökmamma tänker så långt som 
att denna “syster“ behöfver komma ut i friska 
luften ett par timmar dagligen eller behöfver 
få sofva ut ordentligt för att kunna ha kraf
ter att sköta om hennes barn? Nej, därpå 
tänker hon inte alls.

Vi skulle vilja ge en sådan gökmamma en 
grundlig admonition midt i lefnadsterminen, ty 
hon är icke godkänd i konsten att uppfostra, 
utan måste betydligt förkofra sig, om hon skall 
bestå i den slutliga pröfningen.

*

Vi öfvergå nu till den andra klassen af gök
mammor, nämligen de lärda.

Hon skiljer sig betydligt från den lata, ty 
nog arbetar hon, kanske rastlöst både dag och 
natt. Men det fula öknamnet förtjänar hon 
ändå, ty hennes Putte blir ock i hög grad för
summad, särskildt under de första lefnadsåren. 
Den lärda gökmamman kan ej förmå sig att 
för sina barns skull lämna de kommittéer, de 
klubbar och andra sammankomster, som lägga 
beslag på hennes tid, där hon länge varit van 
att räknas som en framstående medlem. Och 
just aftnarna tillbringar hon där. Putte får 
sin kvällsvard och blir lagd i säng, men ingen
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mor stoppar täcket om honom eller läser, afton
bön med honom. Ty den lärda gökmamman 
är på sammanträde.

De likatänkande väninnornas smickrande lof- 
ord, då hon håller tal på klubben, klinga bättre 
i hennes öron än Puttes glada röst skulle göra, 
om han någon gång finge anledning att ut
ropa: “Tack, snälla mamma, som talat om en 
så’n lång och rolig saga!“ Den stackars gossen 
får nog höra annat. När han, som alla barn, 
kommer med den sorgliga frågan: “Mamma, 
hvad ska jag göra?“ så svarar den lärda mo
dern: “Ser inte Putte, att mamma är upptagen 
och har brådtom, gå in i barnkammarn och 
lek!“ Och detta upprepas gång på gång, tills 
den lille gossen ej längre frågar sin mor, han 
söker andra, som visa honom mera deltagande,

Under tiden författar- den lärda gökmamman 
många, kanske mycket värdefulla saker, ja, 
hon skrifver måhända präktiga uppsatser, äfven 
om barnauppfostran, ty i teorien är hon nog 
hemmastadd, men hur går det med praktiken 
inom hennes egen lilla värld — hemmet?

Hennes Putte växer upp tämligen främmande 
för sin mor. Han tillbringar mycken tid utom
hus, ty “hemma är så tråkigt“, han kommer 
hem, när han själf vill, ingen frågar hvar han 
varit så länge eller med hvem han har säll- 
skapat. Hans lärda mor beundrar nog hans 
begåfning och hans framsteg i skolan, men det 
förtroende, som grundlägges i de första lefnads- 
åren, har hon ej lyckats förvärfva sig, han an
förtror hellre sina tankar och planer åt en god 
vän bland kamraterna än åt sin egen 
mor. Hon är så litet tillgänglig för sin son 
•och har aldrig tänkt på, hur det klingar som 
skön musik i en moders öra, då sonens första 
fråga vid hemkomsten från skolan är denna: 

■“Är mamma hemma?“ som i sig innesluter hans 
längtan att få omtala alla dagens små händelser 
just för henne. Ej heller har den lärda 
gökmamman sträfvat efter dtt beröm, som borde 
vara henne kärare än alla andras, om hon, efter 
att ha hjälpt sonen med en svår öfversättning, 
hade fått höra honom utbrista: “Aldrig har jag 
vetat, att mamma var så väldigt styf i språk!“

Hur mycket går hon ej miste om, då hon 
så ofta lämnar sina barn för att utomhus till
bringa just dessa för hemlifvet så oskattbara 
aftnar !

Stundom råkar den lärda gökmammans mo
derskärlek (ty hon har dock något häraf) i strid 
med hennes förkärlek för det offentliga upp
trädandet. Se här ett litet exempel. På en 
konferens i en af våra större landsortsstäder 
var ock en sådan gökmamma bland de ifriga 
deltagarinnorna. Hon hade i sitt hem här i 
Stockholm lämnat en dotter, några månader 
gammal, hennes man var hemma och såg om 
huset. En dag får han i telefonen höra sin 
lärda fru ifrigt ropa: “Käre Frans, du ser väl 
ändtligen efter, att lilla Ingeborg har yllekjo
len på sig om nätterna!“

Men det är ej alla gökmammor beskärdt att

ha en så medgörlig “Frans“ i hemmet, åt hvil- 
ken de kunna anförtro de modersplikter, som 
de för eget nöjes skull undandraga sig.

*

Och nu några ord om de “välgörandé“ gökrriam- 
morna.

Jag tycker mig då strax höra mer än en 
af mina läsare med ogillande utropa: “Hvad 
menar hon? ,Ska vi nu inte få hjälpa de fattiga 
en gång utan att få öknamn därför?“ Men blif 
ej så vred. Vi böra visst hjälpa våra nöd
ställda medmänniskor, och jag önskar, vi gjorde 
det mycket, mycket mera, än vi göra.

Men om en mor med ett eller flere små 
barn omkring sig tillbringar en stor del af sin 
tid på syföreningar, försäljningar och bazarer 
och detta just under eftermiddagar och aftnar, 
så anser jag att hon förtjänar det fula namnet 
gökmamma i alla fall.

Hur kan hon motstå den bedjande blicken 
från sitt barn eller höra den vemodiga frågan: 
“Ska mamma gå bort i kväll igen?“ Tror denna 
gökmamma, att det är nog med att svara, som 
hon vanligen gör: “Ja, vet du, lille Putte, där 
finnes så många små hednabarn, som aldrig 
hört om Gud, och så ha vi en sådan mängd 
fattiga barn, som knappt ha några kläder, det 
är för dem mamma nu går och arbetar.“ Med 
detta svar plåstrar hon om sitt samvete gång 
på gång, men är det väl rätt?

Hvarför ej i stället tillsamman med sina barn 
och — hvarför inte? — också med sina tjäna- 
rinnor bilda en egen liten förening hemma, 
där det stickades och syddes för de fattiga? 
Du invänder måhända: “Men hvad kunna väl 
småbarn verkställa för sorts arbeten?“ Ja, här 
måste deras mor bli uppfinningsrik, och har 
hon en god vilja, så kan hon hitta på många 
behändiga saker. Vi ha ju så godt om förslag 
i den vägen, t. ex. ark att klippa ut och klistra 
ihop till slott, kyrkor o. dyl., eller en gammal 
bricka, fylld med jord och besådd med gräsfrö, 
där man efter behag kan ordna ett helt litet 
landskap med “sjö“ (en spegelbit), trädgård 
o. s. v.

Om alla den “välgörande“ gökmammorna för
sakade de ofta återkommande syföreningarna om 
aftnarna, är det min öfvertygelse, att deras 
barn och hem skulle vinna betydligt i lycka 
och trefnad, och de själfva skulle ock vinna 
därpå. Jag tror inte heller, att missionen skulle 
behöfva förlora något, ty om dessa mödrar ha 
ett sannt intresse för den saken, så finna de 
utvägar till att bidraga härtill ändå, och lyck
ligtvis behöfde deras missionsarbete i så fall ej 
längre utöfvas på bekostnad af de egna barnens 
hemtrefnad.

Nu blott några ord om en gökmammas ål
derdom. Hvad hon sått, det får hon då skörda. 
Bland hennes barn uppstår då ingen ädel täflan 
om hvem som i sitt hem skall få mottaga den 
kära gamla. Barnen betala kanske hennes hyra 
eller hennes inackordering hos främlingar och 
mena sig då ha gjort alldeles tillräckligt. “Gum
man är full .af krämpor och nycker, tråkig och 
besvärlig, hvem kan stå ut med att ha henne 
i huset?“ så låter det vanligen.

Och efter döden lämnar hon knappt något 
tomrum alls, hur snart är hon ej glömd! Ja, 
ingen glömmes så snart och och så fullständigt 
som en gökmamma af sina barn, fast det nog i 
dödsannonsen kan stå “djupt sörjd och inner
ligt saknad samt i oförgätligt minne bevarad“.

Ack, måtte mödrar mer och mer inse de 
dyra plikter, vi ha mot våra barn, samt vär
dera och iakttaga vår höga kallelse som upp- 
fostrarinnor, så att det om hvarenda en af oss 
en gång måtte sägas: “Hvad hon kunde, det 
gjorde hon!“

M. N.

RADDAD.

SLAGBJÖRN hade varit framme och rifvit 
kreatur. Kon lig kvar, där han låtit henne 

ligga midt på gräsplanen i en liten glänta, 
öfver. hvilken vi hade den bästa utsikt. Vi 
kunde ännu endast svagt skilja henne från 
marken, men det skulle snart bli bättre, ty må
nen höll på att gå upp, och före midnatt var 
det knappt troligt, att bramsen skulle låta höra 
af sig. Vi hade byggt oss en gäll uppe i en 
tvillingfura, där grenarne voro sammanflätade 
och risiga som i ett örnbo. Holm satt som en 
skräddare med benen i kors och lodbössan 
tvärs ölver knäna, och jag låg på magen med 
bösspipan pekande ut öfver kanten på gällen. 
Det var naturligtvis förbjudet att röka och lysa 
med någon slags eld, så att jag var tvungen 
att valka på norsk tobaksfläta, som svider tills 
munnen brinner som en hvithet bakugn.

“Tror inte Holmen, att han kommer i natt,“ 
frågade jag så dämpadt jag kunde, “får jag 
inte skjuta honom i natt, så blir jag tvungen 
att resa utan att han får göra min bekantskap. 
Det vore synd, när jag gjort mig omak med 
att åka nio mil och sen gå den här upp till 
er fäbodvall enkom för hans skull.“

Holm teg, han satt tydligen och vände på 
något, som han hade svårt att få fram.

“Holm tror inte, att han kommer,, kan jag 
förstå, efter som Holm ingenting svarar,“ frå
gade jag oroligt.

“Jo, nog kommer han, om han ska komma 
alls. Han ser i natt tredje månen, sedan han 
slog. Han lär inte kunna bärga sig från att 
komma. “

“Men det var ändå någonting, som Holm 
satt och tänkte?“

“Jag tycker det är besynnerligt, att han gjort 
sig så stort besvär för det här.“

“Jag har aldrig fått döda någon björn. Det 
är inte hvar dag som sådant händer.“

“Nej!“ Han höll upp ett ögonblick, men 
så kom det lugnt och troskyldigt som det var 
hans sed:

“Man borde aldrig döda, man har ju fått 
bättre förstånd än ett djur. Den som själf 
har hållit på att bli skjuten — det har jag — 
han borde göra det minst."

“Har Holm hållit på att bli skjuten?“
“Ja, de ville förlossa mig. Herrn, som skrif

ver ska få höra det, men han får ursäkta, för 
jag kommer väl som vanligt att börja gråta, 
fast det nu är så länge sedan.“

Och medan månen sakta höjde sig öfver den 
svarttaggiga skogen, blef hvit och sköt glän
sande band öfver den döda kons kropp i gräset, 
såg jag hans ansikte dyka fram i ett underligt 
fosforljus eller slockna i skuggan, allt efter som 
han satt och vaggade fram eller tillbaka, me
dan han långsamt berättade på sitt sjungande 
bygdemål.

“Det är så länge sedan nu. Jag kunde väl 
vara en fem och tjugu år eller så. Ja, nu är 
jag tre och femti, fast jag kanske inte ser så 
ut. Tre och lemti är ju ingen ålder, far min 
vardt två och nitti . . .

Förut hade jag varit tråddansare. Han har 
telegraftråden omkring sig, ser herrn, och får 
snurra den af sig hela linien utefter, därför 
kalla de en så’n, som jag då var, på skämt 
för tråddansare. De borde också hitta på och 
kalla den för något, som springer upp och ned 
för alla stolparne på klätterskorna och sätter 
tråden om hatten, men han går fri. Det var 
ändå jag som dansade tråd från Ume till Ha
paranda.

Men så långt det var tog ändå det arbetet 
slut, så jag fick söka mig in vid flottningen, 
och det var ju sommar, så det likar en, det 
arbetet.

Lagermans flytande putspomada BON AMI.
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Då var det på hösten, som vi skickades upp 
i forsarne för att bända lös brötarna och sticka 
ut s1 randtimret. Herrn har sett brötar, kan 
jag förstå, så han vet hvad det är? . . . Jaså! 
Och ett par af dem sprängde vi med dynamit, 
men det går nu inte med alla . . .

Så kom vi ner till forshufvudet vid Amin
net. Han har väl varit vid Aminnet? Ja, jag 
kunde tro det. Där låg en stor, stor bröt just 
där älfven började hvitna. men det kunde väl 
vara ett stenkast eller så ner till själfva stor
fallet. Det är sju alnar, som han vet, och 
det är ett förfärligt rus, efter hela älfven ska 
utför.

När det börjar på och blir farligt, brukar 
flottchefen fråga folket, om de vilja gå i båten. 
Det är för att allt ska vara frivilligt, ifall 
någon olycka händer. Han frågte så nu 
också.

“Om vi vill,“ sa jag, “det lär väl inte komma 
så värst an på vilja, efter som han har fört 
oss hit och bröten ligger där.“

“Du är visst rädd,“ svarte han. “Det har 
väl varit värre än nu, men då hade jag också 
karlar.“

“Inte ska han tro, att jag är räddare än 
andra,a sa jag, och så gingo vi tre i båten, en 
fryksdaling och en skräddarson från Aminnet, 
som skulle ro, för han var van att ro i 
forsar.

“Se er för,“ ropte chefen, “ligger han mer 
åt höger, tar forsgubben er, om ni inte kom
mer rätt på honom.“

“Vi ska fresta,“ svarte fryksdalingen. Jag 
vet inte om han var arg, så lät det. Och så 
kommo vi ut i strömmen, men den tog oss med 
större fart, än skräddaren beräknat, och dängde 
oss mot bröten, så båten kantrade och vi kommo 
i vattnet alla tre.

Det går så fort, vet herrn, att man inte alls 
hinner tänka. Det dyker opp någonting svart 
bredvid en, man kommer opp på någonting. 
Det kraflar någonting på andra sidan. Om
kring en sprutar det hvitt och dånar, så att 
man får lof att hålla igen ögonen för att kunna 
hålla sig kvar . . . Det tar lång tid innan man 
kan ta igen sig. . . Det var en smal häll, som 
vi kommit upp på, skräddarn och jag, just där 
vattnet bröt sig ner sju alnar djupt. Men 
fryksdalingen han var borta. De funno honom 
en vecka efteråt ligga och snurra omkring i en 
eda, sönderslagen, så de kände bara igen ho
nom på kläderna . . . “

Han höll upp en lång stund, och när han 
började igen, skalf han på rösten och blef så 
lågmäld, att jag måste maka mig närmare för 
att kunna höra.

“I två dygn sutto skräddaren och jag därute 
på bänken och hörde forsgubben mala och 
locka. Vi sutto i vätan och sågo vattnet rusa 
förbi, tills det gick alldeles rundt i hufvudet 
på oss, så att vi fingo kväljningar. Det var 
så smalt, att vi fingo tura om, när vi skulle 
lägga oss och sofva. Och hur det blef kan en 
väl förstå. Att vi kunde hålla ut!

Vi uppgåfvo hoppet, herrn, vi uppgåfvo hop
pet att nånsin mer komma i land. De som 
voro på land, kunde inte komma ut till oss i 
båt, de hade försökt skjuta ut ett snöre till 
oss på en laddstake, de hade försökt att nå 
oss från båten genom att låta en bräda drifva 
på strömmen, men vi kunde inte fiska efter 
den, vi skulle bara ha fallit i. Och så slutade 
de också.

Det var mot tredje kvällen, skräddarn låg 
och sof af mattighet och jag satt och höll i 
hans hufvud, så att han inte skulle rulla i. 
Han kände inte att vattnet forsade om hans 
fotter. Hungern sved i mig och solen brände

förfärligt öfver vattnet. Hufvudet kändes, som 
om det varit alldeles fullt af hett bly, jag 
tänkte inte mera, det var mig så likgiltigt 
alltsammans och det hade liksom försvunnit i 
en grå dimma. Det var en som jag svurit 
att ta hämnd på en gång, men inte heller det 
kom jag ihåg mera. Jag tyckte mig se honom, 
men jag skulle bara ha velat säga någonting 
snällt åt honom och skänka honom min klocka, 
som låg i rocken på strand, eftersom jag nu 
inte mera skulle behöfva henne. Jag såg mycket 
folk, men de smälte samman i en enda röra, 
och deras röster hördes bara som ett sorl. Men 
det var nog forsen, som jag hörde så där mera 
som i drömmen.

Inte heller det brydde jag mig om, nu skulle 
jag ju ändå till att dö. Jag tyckte alldeles 
att det var en röst bredvid mig, som sade det, 
men det kom kanske af mina egna tankar.

Och så kom jag under fund med, att jag satt 
och höll i ett hufvud och undrade, hur jag fått 
ett hufvud i händerna. Jag såg, att jag höll 
ett smutsigt och blekt hufvud i händerna. Så 
kände jag igen det, att det var skräddarns, 
kanske var skräddarn död. Jag ruskade i det, 
ruskade ändå hårdare. Om han varit död, tror 
jag att jag haft honom i.

Men han slog upp ögonen och reste på sig. 
Ögonen voro förfärligt blodsprängda, och jag 
tror inte han såg något, fast han försökte se 
mot stranden. Inte heller kunde han tala, utan 
rosslade något, hest som ett djur, men han 
märkte att han höll benen i vattnet och drog 
upp dem. Så pekade han på munnen och 
rosslade fram någonting igen.

“Vill du ha vatten?“ frågade jag och han 
nickade.

Jag tog af mig hatten, lutade mig. åt sidan 
och fick en vattensmula i kullen. Jag fick 
hjälpa honom att dricka och tog mig sen en 
tår själf också. Det liksom klarnade upp i 
mitt hufvud, och jag urskilde stranden. Den 
var full med folk, som gick och såg ut till oss 
och pratade lågt till hvarandra.

“Om jag bara hade en bit tobak!“ kved 
skräddaren.

Jag kände efter i västen. Att jag inte hade 
kommit att tänka på det förr! Jag bet af en 
duktig bit och räckte rullen åt skräddarn.

“Bara jag har tobak, så härdar jag nog ut,“ 
sade han svagt.

Då skrek ett kvinnfolk uppe i land.
“Herre du himmelens Gud,“ skrek hon, “det 

är ju min son, och nu tänker dom ge sig till 
att skjuta ner honom midt för mina egna ögon. 
Dom tänker skjuta! Ah, herre Gud!“

En annan skrek i brådska, det var en karl:
“Skynda dig, Joan, så är det gjordt. Vi 

kan inte låta dem få sitta och pinas längre.“
Så vardt det alldeles svart för mina ögon, 

men jag hörde hur de högljudt sorlade och 
tvistade om något uppe i land. Det brände i 
munnen och slog i hufvudet, jag kände hur jag 
kröp ihop som om jag fått kramp. Ah, lifvet 
är kärt, herre, lifvet är kärt . . .

Så sprang någon där borta fram och röt:
“Vill ni skjuta på folk, är ni alldeles från 

vettet ?“
Jag försökte be igen och såg en man i blå 

skjorta rifva till sig geväret.
“Då dom liks ska dö, är det väl bättre att 

det sker genast, så slipper dom sitta och 
pinas.“

“Hopp’ i!“ ropade en annan till oss. “Vi 
kan inte hjälpa och vi tycker det är otäckt 
att skjuta, hopp’ i, så går det fort!“

Skräddarn började storgråta . . . och jag 
med . . . det var så förfärligt, herrn.

“Hopp’ i!“ ropte de igen.

“Dom orkar nog inte!“ svarte han, som talt 
först af karlarne. “Ge Joan bössan, för han 
är säkrast!“

Men han, som hade geväret, lät kulan gå i 
luften.

“Nej, inte så länge jag lefver,“ sa han, “jag 
ska fresta.“

“Det är dö’n!“ svarte de andra.
“Så får det bli dö’n då, men nu ska jag 

åsta’!u
Han och några andra gåfvo sig ut på brö

ten. De förde honom till oss i en båt och 
han styrde sig med årorna. Han var ut två 
gånger, ty han orkade inte ta mer än en i 
taget, han . . .“

Jag såg Holm stryka sig med armen öfver 
ögonen, så rätade han upp sig och tittade ut 
öfver kanten på gällen och höjde bössan till 
ögat. Han siktade länge och stadigt. Det 
small.

När röken blåst undan, låg en svart massa 
vid sidan af kon, hvars hvita fläckar lyste som 
snö i månskenet.

E. Walter Hülphers.

NORHAM HALL. ETT KVINNLIGT 
“COLLEGE“ I OXFORD.

DE FLESTA, som komma till ett främmande land för 
att studera, öda bort ett par veckor, innan dé lärt 

ordna sitt arbete, och jag antar att detta är en af huf- 
vudorsakerna till att Mrs. Burchs idé med Norham Hall 
haft sådan framgång. Jag hoppas också, att dessa ra
der kunna lända någon studerande svensk kvinna som 
vägledning vid valet af vistelseort för att lära engelska.

Norham Hall har tack vare Mrs. Burchs energi blif- 
vit medelpunkten för utländska kvinnliga studerandes 
undervisning i enge,ska i Oxford. Vid universitetet 
äro studierna naturligt nog ordnade nästan uteslutande 
med hänsyn till de engelska studenterna, och de få ut- 
ländskor som tagas emot vid “Colleges“ för kvinnor 
måste i regel binda sig för ett par år. Under samtal 
med privatelever kom Mrs. Burch till insikt om, att ett 
organiseradt arbete för främlingarna var af behofvet 
påkalladt, och med vanlig engelsk energi omsatte hon 
inom kort tanken i verklighet. Först ordnades ferie
kurser — den första 1900 — som sedan regelbundet 
fortgått hvar sommar. Men för många lärarinnor voro 
dessa ej nog, eftersom papperet i våra dagar spelar en 
så viktig roll, och många förfrågningar från olika land 
visade Mrs. Burch att en kurs med examen var det 
efterlängtade idealet. 1902 öppnades så en del af det 
nuvarande Norham Hall, där kvinnliga studerande både 
kunde bo och erhålla undervisning. Sedan det nu 
utvidgats, kan det rymma 19 pensionärer.

Undervisningen ordnas vid början af hvarje termin 
af en kommitté, bestående af framstående medlemmar 
af universitetet, som u se vissa författare och en viss 
period af Englands historia. Så kommer nästa termin 
t. ex. att ägnas åt drottning Victorias tid med en serie 
föreläsningar öfver roman- och en öfver essayförfattarne 
under denna tid samt en tredje öfver England under 
Victoria. Studiet inledes i regel af en föreläsning af 
någon professor, universitetsföreläsare eller universitets- 
bildad lärarinna, och de fakta som framställts disku
teras sedan under lektioner, ledda af den lärarinna som 
bor i Norham Hall eller någon annan. Hon ger på 
förhand ett utkast till lektionen i frågoform, och dessa 
frågor besvaras muntligt eller skriftligt af de enskilda 
eleverna, som under lektionerna äro tvungna att tala 
eller läsa upp sina svar och därvid bli rättade. Och 
så fortsättes studiet hela timmen igenom. Dessutom 
hållas lektioner i grammatik och samtalsöfningar om 
utfärder, vårstök, baler, kläder o. s. v. för att sätta 
utländskorna i tillfälle att lära hvardagsuttryck.

Den särskilda undervisningen i engelskt uttal ledes 
af Dr. Burch, en framstående fysiker, som ägnat ett 
grundligt vetenskapligt studium åt sättet för de olika 
ljudens frambringande. Under sina föreläsningar klar
gör han de allmänna reglerna, under det att han under 
lektionerna, då man läser högt, låter en veta de per
sonliga felen. Och så slipper man ifrån Dr. Sweet’s 
välsignade Cockney-uttal, som förstör så många ut- 
ländingars engelska. Man får äfven en eller två längre 
uppsatser rättade för hvar vecka. —- I genomsnitt 
hållas minst tre föreläsningar eller lektioner om dagen, 
och så vidt möjligt är, förläggas de till tiden före 
lunchen. De senare hållas alltid och de förra oftast i 
Norham Hall, men ibland följes någon kurs vid en af 
de mänga colleges.

Den påföljande examen hålles af två universitets- 
män, utsedda af The Association for The Education

LUZERN Förnäm vistelseort under sommaren. -
G:D HOTEL NATIONAL.

Härligaste läge vid Vierwaldstätter sjön. Rum från 4 kr. 111. prospekt gratis.



IDUN 1906 — 412 —

fiJjfo, oj Ku,
.huit'rett ;

e>',H ■g,m*à

ASl

och den som kan sjunga, sjunger, och 
alla prata. Somliga finna biblioteket så 
frestande, att de knappast någonsin uppträda 
utan en bok i handen, och somliga ta sin 
läsning mera lugnt. Efter diner’n spelas rätt 
ofta någon improviserad pjäs, eller ock 
reciterar mrs Burch något poem, som man 
måste känna till, eller läses högt någon af 
Kiplings historier. Till slut beror ändå en 
mycket stor del af trefnaden och nöjet på en 
själf, och vill man försöka göra sin vistelse 
vid Norham Hall angenäm, så är det inte 
svårt med all den hjälp man får från alla 
håll.

Svenska.

of Women (Föreningen för kvinnobildning) 
i Oxford, och den består af såväl muntliga 
som skriftliga prof. De som ej vilja läsa 
på examen kunna erhålla ett s. k. certificate 
of residence.

Blott få svenskor — i regel två i termi
nen — ha hittills funnit vägen till Norham 
Hall. Det mycket öfvervägande antalet del
tagare har varit tyskor, och äfven danskor 
och norskor synas ha kommit mer talrikt än 
svenskorna. Jag vet ingen särskild anled
ning härtill, då alla jag talat med synas 
ha funnit undervisningen utmärkt och det 
dagliga lifvet trefligt.

Dr och mrs Burch söka att på 
allt sätt ordna för de studerandes 
trefnad. Om söndagarna komma nästan

DAGSBORDET. 4. D:R OCH MRS 
BURCH. 5. SALONGEN. 6. PÅ 

TENNISPLANEN.

BILDER FRÅN NORHAM HALL I OXFORD. 
1. FASADEN UTÅT GATAN. 2. UNDER 
D:R BURCHS LEKTION. 3. VID MID ■

alltid några af deras engelska bekanta på 
te, hvilket ju är utmärkt för utländskornas 
engelska, och för att visa främlingarna en
gelskt umgängeslif anordnar mrs Burch 
stora “at homes“ allt emellanåt. Under hvar
dagarna går ofta någon med de studerande 
för att visa dem något af dessa härliga col
leges, och vill man se alla 22 ordentligt, 
går det inte på en eftermiddag. För den 
som inte är road af promenader, finns 
en tennisplan, som hör till Norham Hall, 
och på Cherwell kan man alltid hyra båtar. 
Om våren är det onekligen Ijufligt att ligga 
ute på vattnet — om man kan ro eller 
paddla, ty eljes kan det hända att studen
terna skratta ut en mycket obarmhärtigt, 
och det minskar nöjet högst betydligt. 
Ett stort imbadhus för damer finns äfven. 
Billiga utfärder anordnas regelbundet till 
Stratford on-Avon och till Blenheim, herti
gens af Marlborough slott. Hvardagslif- 
vet är ungefär detsamma som öfverallt 
där en mängd unga flickor äro tillsam
mans. Den som kan spela, spelar,

SOLLIDEN. KRONPRINSESSAN VICTORIAS NYSS FÄRDIGA VILLA PÅ 
ÖLAND. FOTO FÖR IDUN.

KRONPRINSESSANS SOLLI
DEN.
CN FRÅN ÖLAND just återkommen

' amatörfotograf har till värt förfogande 
ställt den fotografi af kronprinsessan 
Victorias nyss fullbordade villa i närheten 
af Borgholm, som vi här invid meddela. 
Vilian har ett härligt och friskt läge på 
höjden af allvaren med utsikt öfver den 
gamla slottsruinen, den lilla badorten 
samt det glittrande sundet. Som synes 
är den uppförd i en ljus och luftig itali
ensk stil och gör i alla afseenden skäl 
för det soliga namn, dess höga ägarinna 
gifvit den.

Kronprinsessan har ock en tid i som
mar bebott sitt Tusculum vid det fagra 
Kalmarsund och trifts där förträffligt, trots 
ännu icke alla b}'ggnadsdetaljer då voro 
afslutade. För närvarande pågå yttre ter- 
rasserings- och trädgårdsanläggningar.]
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3. FRÖKEN SOPHIE ALBERTI.

PRESSKOMMITTÉNS ORD

FÖRANDE. 4. BARONESSAN 

ALEXANDRA GRIPENBERG. 

5. KOMMENDÖR1NDE MON

TER. FESTKOMMITTÉNS 

ORDFÖRANDE.

FRÂN DEN INTERNATIONEL

LA KVINNOKONGRESSEN I 

KÖPENHAMN. 1. REVEREND 

ANNE SHAW. 2. MRS RACHEL 

FOSTER AVERY, SEKRETE

RARE I INTERNATIONELLA 

RÖSTRÄTTSALLIANSEN.

D
en internationella kvinnli
ga RÖSTRÄTTSALLIANSENS 

MÖTE I KÖPENHAMN 6-11 AUG-. 1906.
BREF FRÅN VÅR SPECIELLA KORRESPONDENT

D:r ELLEN SANDELIN.

II.

ONSDAGENS EFTERMIDDAG uppträdde 
bland andra professorskan A. M. Holm

gren och redogjorde för den kommunala röst
rätten i Sverige. Vidare omtalade hon sina 
resor i Sverige, hvarunder det lyckats henne 
att bilda ett mycket stort antal rösträttsför
eningar utöfver hela landet. Föredraget fram
fördes väl; skada blott att talarinnan, som ju 
är känd för starka norska sympatier, ej heller 
denna gång kunde afhålla sig från att låta 
dessa framlysa. Hon frambar nämligen från 
talarstolen till fru Qvam sin stora tacksamhet,

för att denna gifvit henne uppslag till och mod 
att företaga dessa agitationsresor. Talarinnan 
hade gjort klokt uti att ej gifva ett offentligt 
uttryck åt sina personliga åsikter och känslor 
i detta fall. När man nämligen är delegerad 
för ett land, har man att uppträda så som 
detta lands ära fordrar. Och som olämpligt 
måste det betraktas att framställa det svenska 
rösträttsarbetet som tillkommet under norskt 
inflytande och sålunda som ej fullt själfständigt. 
Jag tror verkligen, att vi af oss själfva kunnat 
finna på detta organisationsarbete, och jag vet 
dessutom, att ett sådant arbete dryftades i den 
förberedande kommité som hade hand om bil
dandet af Svenska rösträttsföreningen, innan 
ännu fru Holmgren tagit någon del i detta 
arbete. Efter fjorårets händelser är saken den, 
att det åligger hvarje svensk, man eller kvinna 
som i utlandet representerar sitt land, att vara 
fosterländsk, att framhålla sitt land och ej 
ställa det ödmjukt i skuggan af Norge. Bort

med slagskuggan, som för tillfället hvilar i ut
landets ögon öfver vårt gamla stolta land!*) 

Efter Iru Holmgrens tal följde den ameri
kanska metodistprästen miss Anne Shaws glän
sande föredrag om “The Silent Foe“. Reverend 
Anne Shaw är. jämte mrs Chapman Catt mötets 
mest framstående vältalare. Hon talar med en 
entusiasm, med en glöd som hänför och vär
mer, men därjämte med en humor, som verkar 
befriande på sinnet. Man kunde ock iakttaga 
hur publiken drogs med af henne. Hur hon 
kunde framlocka glädje och munterhet öfver

* Fru Holmgrens uppträdande vid detta tillfälle står 
i full samklang med hennes sedan lång tid tillbaka 
oupphörligt manifesterade norsk-ijäskeri, som särskildt 
under fjoråret tog sig uttryck på flerebanda vis. Så
lunda hafva vi oss bekant, att fru H. från Norge, där 
hon i fjor sommar vistades, i Sverige lät kringsprida 
svenskfientliga pamfletter — ett tilltag, som då väckte 
en för fru H. mindre smickrande uppmärksamhet, och 
som vi ej kunna underlåta att beteckna som i hög 
grad ofosterländskt. Red.
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FRÅN DEN INTERNATIONELLA KVINNOKONGRESSEN I KÖPENHAMN. GRUPPBILD AF DELTAGARNE TAGEN VID MIDDAGEN PÅ MARIENLYST,
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någon lustig episod — af sådana har hon ett helt 
förråd — för att ögonblicket därpå låta åhöraren 
gripas af djupt allvar, af harm öfver den orätt
visa samfundet gjort sig skyldig till genom att 
neka kvinnorna rösträtt! Denna kväll fram
höll hon på ett öfverdådigt medryckande sätt 
allt det motstånd rösträttssakens vänner och 
förkämpar i Amerika rönt och röna därstädes. 
Hon ansåg att måhända Amerika skulle blifva 
det land, som sist af alla länder skulle bevilja 
kvinnorna rösträtt, ehuru där rådde republi
kanskt styrelsesätt. “Men hvad gör det!“ sade 
hon. “Vi äro alla systrar, från hvilket land vi 
än härstamma, och glädja oss därför öfver hvar
andras seger och lycka.“ Arbetet skulle dock 
icke upphöra nu så länge det i Amerika fanns en 
kvinna, som icke var politiskt fri. De största 
svårigheterna berodde förnämligast på det stora 
antalet lagstiftande församlingar, på de olika 
staternas olika lagstiftning, på folkomröstningar 
samt på männens djupt inrotade motvilja för saken.

Reverend Anne Shaw ägnade sig under 7 
års tid åt utöfvande af sitt prästämbete, men 
öfvergaf det sedan för att helt och hållet kunna 
ägna sig åt arbetet för kvinnans politiska röst
rätt samt åt kvinnosaken i allmänhet. Otaliga 
äro de föredrag hon hållit i Amerika och hon 
är ock en af dem, som det förunnats att i en 
sällsynt hög grad verka höjande och lyftande 
på sitt eget kön. Hon stod Susan B. Anthony 
synnerligen nära och brukade åtfölja henne på 
hennes agitationsresor.

Hur ser hon ut, frågas det kanske: liten, 
något korpulent med silfverhvitt hår och med 
ögon, ur hvilka en eldsjäl framblickar, samt 
med en mun, kring hvilken gärna ett skälmskt 
leende leker. Personligen är hon älskvärdheten 
och godheten själf. Jag kan ej neka mig att 
omnämna en historia, som Reverend Shaw 
berättade på ett five-o’clok-tea som baro- 
nessan Gripenberg gaf på hotell Kongen 
af Danmark för spetsarna bland mötesdeltagarne.

Miss Shaw kom en dag till en amerikansk 
stad för att tala om rösträtt för kvinnor; hon 
skulle tala i en kyrka eller församlingshus, till
hörande finska emigranter. Emellertid svara
des det henne, att som de allesammans voro 
vänner al rösträtt för kvinnor, så behöfde hon 
ej tala för dem om denna sak utan, sade de, 
“det är bättre, att ni predikar detta för edra 
egna landsmän“.

Torsdagen, kongressens 3:dje dag, lämnades 
bland annat rapporter från Förenta staterna, 
Irland, Italien, Finland och Ryssland. Hufvud- 
intresset samlades naturligtvis kring Finlands 
delegerade och då främst kring baronessan 
Alexandra Gripenberg, delegerad för Finsk 
Kvinnoförening. Som bekant är baronessan 
Gripenberg en af kvinnosakens varmaste an
hängare, en af dess främsta och skickligaste 
förkämpar. Begåfvad som hon är med en hög 
grad af vältalighet och i besittning af en öfver- 
lägsen begåfning i förening med en fin, nobel 
personlighet, är hon ovanligt väl rustad till att 
vara en af våra förkämpar. Baronessan Gri
penberg redogjorde uti sitt med stort bifall 
hälsade föredrag för den finska kvinnosaks- 
rörelsens historia, för den nya konstitutionen, 
som beviljade män och kvinnor lika rösträtt 
samt valbarhet, påpekade att de tunga år Fin
lands folk nyss genomlefvat bragt männen och 
kvinnorna tillsammans i gemensamt arbete för 
det älskade fäderneslandet. Männen hade där
under lärt att sätta värde på och inse den 
insats de finska kvinnorna därunder gjort samt 
därigenom blifvit öfvertygade om, att det offent
liga politiska lifvet ej utan skada kunde und
vara kvinnorna. Hon bragte ock de finska 
männen offentligt sit tack för hvad de gjort. Efter 
talets slut öfverräckte baronessan Gripenberg 
praktfulla buketter både till mrs Chapman Catt 
och till vicepresidenten mrs Millicent Fawcett,

hvarpå mrs Fawcett talade för de finske män
nen. Mrs Catt önskade, att hon kunde öfver- 
räcka de rosor hon nyss erhållit till Finlands 
män som uttryck för den aktning hon hyste 
för dem.

Den italienska representantens, juris doktor, 
professor Theresa Labriolas rapport mottogs ock 
af församlingen med mycket bifall. Som re
dan nämts är hon en af kongressens mest popu
lära personligheter. Hon är som en dansk 
tidning uttryckte sig “meget lille“, har en fin 
graciös figur, ett par mörka vackra intelligenta 
ögon samt ett vinnande sympatiskt sätt. Hon 
talar med sydländskans liflighet och glöd, men 
därjämte med den vetenskapligt bildade kvin
nans klarhet och logiska skärpa.

Doktor Labriola är professor vid universitetet 
i Rom och dotter till en berömd ita
liensk professor — på mödernet härstammar 
hon från en förnäm tysk släkt. —

Torsdagens eftermiddagsmöte var skandina
viskt. Då tillätos de skandinaviska talarne att 
använda sina egna språk. Bland de svenska 
talarinnorna märktes fru Frigga Carlberg och 
fru Anna Bugge-Wicksell, hvilka bägge hade 
goda inlägg; den förra talade om kvinnans 
sociala ansvar och den senare om ansvar i 
politik. Fröken Annie Furubjelm (som på f. m. 
aflagt rapport från Finland) och fru doktor 
Maikki Friberg hade kortare anföranden, som 
hälsades med bifall. Phil, doktor Helena Bergs 
(danska) föredrag var ett af de bästa talen vid 
detta möte — det behandlade kvinnans röst
rätt i Danmark.

Under torsdagens aftonmöte skildrade tvänne 
ryskor, fru Karmanowitch och frk. Goncharow, 
tillståndet i Ryssland och de ryska kvinnornas 
program. Därpå uppträdde mrs Dora Monte- 
fiore från England, som inbjudits att som fra
ternal delegate för English social and political 
union deltaga i kongressen. Mrs Montefiore, 
sedan många år tillbaka en ifrig förkämpe för 
kvinnans politiska rösträtt, väckte, som bekant 
är, mycken uppmärksamhet i vintras genom 
sin vägran att betala skatt, emedan hon ej ägde 
rösträtt. Under sex veckors tid lyckades hon 
att utestänga skatteindrifvarne från sin bostad, 
men slutligen tvungo de sig med polisens till
hjälp tillträde till hennes hus och togo i be
slag hennes möbler. Hon är för närvarande 
invecklad i en process föranledd af denna hän
delse.

I hennes, med spänd uppmärksamhet följda 
föredrag skildrades i lifliga färger icke blott hen
nes skattevägran och dess följder, utan hon gaf 
äfven en framställning af orsaken till att stri
den för erhållande af politisk rösträtt förts in 
på skattevägrans område. Förhållandet är näm
ligen det. att de engelska parlamentsledamö
terna ej lönas af staten, hvarför, då fackför
eningarna t. ex. i textilindustrien bestå af flere 
kvinnor än män, det hufvudsakligen blifva 
kvinnorna som aflöna parlamentsledamoten i 
fråga. Man kom därigenom på den tanken att 
neka skattebetalning för att därigenom fästa 
allmänhetens uppmärksamhet på, huru orättvist 
det var, att kvinnorna ej ägde politisk röst
rätt. Mrs Montefiore omnämnde vidare, att de 
tre kvinnor, som blifvit arresterade under kvin
nornas rösträttsdemonstrationer utanför mini
ster Asquiths hus i London, nu skulle lös
släppas ur fängelset. (Kongressen beslöt en
hälligt, att ett sympatitelegram skulle afskickas 
till dessa kvinnor, som valt att gå i fängelse 
i stället för att betala de dem ådömda bö
terna.) Att mrs Montefiore lyckades väcka in
tresse för sin sak på flere håll är obestridligt; 
därtill bidrog dock att hon är utmärkt som 
talare. Både på Internationella Kvinnoförbun
dets kongresser i London och Berlin har mrs 
Montefiore uppträdt och då hufvudsakligen ta
lat om skyddslagstiftning.

Utrymmet tillåter mig tyvärr ej att skildra 
alla dem jag velat gifva en föreställning om, 
men en person får ej förbigås, nämligen mrs 
Millicent Fawcett. Af alla deltagarne är hon 
väl den som längst kämpat för kvinnans poli
tiska rösträtt. Ty i öfver 40 år har hon 
ledt rösträttsrörelsen i England. Då jag 1899 
deltog i Internationella Kvinnoförbundets kon
gress i London, hade jag första gången till
fälle att se och beundra mrs Fawcett som 
ledarinna af ett stort rösträttsmöte i Queens 
Hall. Den fasta hand, hvarmed hon ledde det stora 
mötet, den öfverlägsna personlighet, som 
här trädde en till mötes, den nobless och fin
het. som präglade hela hennes väsen, kunde ej 
annat än ingifva sympati och beundran. När 
jag nu såg henne åter, såg man ju att de 
flydda åren ej gått spårlöst förbi, men de hade 
dock vidrört henne endast med lätt hand. 
Blicken lika liflig och intelligent, intresset lika 
varmt, tankekraften lika klar och snabb som 
förut och därtill en aldrig sinande takt och 
själfbehärskning. Mrs Fawcett är också en af 
mötets främsta personligheter, jag skulle för 
min del sätta henne som den främsta. De 
yttre konturerna af hennes lif äro att hon varit 
gift med postministern Fawcett (flere gånger 
ledamot af Gladstones olika kabinett) och att 
hon under mannens senare år, då han var 
blind, skötte både sitt eget och hans arbete. 
Hon är ordförande i engelska rösträttsförenin
gen, redigerar dess tidskrift The Tribune och 
tager liflig del i arbetet för att väcka kvin
nornas intresse för sin stora lifssak, erhållande 
af politisk rösträtt. * Jag bör kanske tillägga, 
att hon icke är någon vän af det sätt, hvarpå 
man i England på en del håll förer striden 
för att erhålla politisk rösträtt åt kvinnorna.

Från fredagens och lördagens förhandlingar, 
som höllos i Konsertpalatsets lilla sal, den s. k. 
Riddarsalen, kan anföras följande. Definitivt 
beslut fattades om alt låta förfärdiga rösträtts- 
tecknet (som får bäras af hvar och en, som 
tillhör en rösträttsförening, affilierad med In
ternationella Rösträttsalliansen) efter en af den 
danska bildhuggarinnan fru Petersen-Dan för
färdigad modell. I sista stund framkom ett 
motförslag, att rösträttsmärket skulle bära Su
san B. Anthonys bild, framfördt af juris doktor 
Anita Augspurg och fil. doktor Käte Schir- 
macher, men blef detta nedvoteradt.

Mötet beslöt vidare att utgifva en tidskrift, 
som skulle vara Rösträttsalliansens organ; i den 
kommitté, som nedsattes för att på lördagen 
framlägga ett detaljeradt förslag om hur denna 
tidskrift skulle ordnas, var bland andra fröken 
Gertrud Adelborg medlem. Kommittéförslaget, 
som förelåg färdigt till lördagsmötet, antogs utan 
vidare, men det var ock utomordentligt väl ut- 
arbetadt, trots den korta tiden; förtjänsten 
häraf tillkommer i främsta rummet miss Morris, 
delegerad för England Tidskriften, som skall 
heta “The International Record of Women’s 
Suffrage“, skall utgifvas på engelska språket i 
London. Artiklar få insändas på andra språk, 
men de skola öfversättas till engelska. Tid
skriften skall utkomma en gång i månaden, och 
den 15 i hvarje månad skall rapport insändas 
till den från hvarje land. En s. k. “Editorial 
Board“ skall finnas i London för att hand- 
hafva tidskriftens angelägenheter. Till med
lemmar af denna utsågos nu på mötet mrs 
Fawcelt (undanbad sig), miss Garrett, miss 
Palliser, miss Morris, miss Montefiore. Ända 
tills i år har det varit bestämdt att endast 
nationalföreningar, som uteslutande arbeta för 
rösträtt, få blifva upptagna i Internationella 
Rösträttsalliansen. Denna princip har Allian
sen frångått nu, dels genom att besluta att de

* Hon har hedrats med att utnämnas till heders
doktor vid ett af Storbrittanniens universitet.
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finska föreningarna, “Finsk Kvinnoförening“ och 
“Unionen“, skulle få upptagas i Alliansen, och 
dels genom beslutet om att i länder, där ännu 
ej rösträttsarbetet är organiseradt och där ej 
ett tillräckligt antal med rösträttsföreningar 
finnes, kunna andra föreningar, arbetande för 
kvinnans rättigheter i allmänhet, upptagas i 
ifrågavarande lands nationalförening.

Genom detta beslut har Rösträttsalliansen 
tagit det första inkräktande steget på Inter
nationella Kvinnoförbundets område; beslutet 
kan därför ej ses med glädje af dettas med
lemmar och vänner, men hugget, måttadt åt 
Internationella Kvinnoförbundet, är måttadt med 
ett tveeggadt svärd, det skall säkert visa sig far
ligt äfven för Rösträttsalliansen. Nästa rösträtts
kongress skall afhållas i Holland 1908, året innan 
Alliansen skall afhålla sin stora 5-års kongress.

Och så några ord till sist om den 
sällskapliga och festliga sidan af kongres
sen. Torsdags middag hade Dansk Kvindelig 
Læseforening vid Amagertorv en mottagning för 
de främmande delegerade. Fröken Alberti, som 
bekant skaparinnan af och ordförande i Kvin
delig Læseforening, mottog gästerna på det 
mest älskvärda och förekommande sätt. Sedan 
alla församlats, hälsade hon dem välkomna, 
bedjande dem känna sig som hemma, en 
uppmaning, som ej var svår att efterkomma. 
Læseforeningens lokal är ju ovanligt pryd
lig och för ögat tilltalande genom sin stil
enliga och därför stilfulla dekorering. Öfverallt 
rådde den bästa stämning, man var glad att 
för en stund slippa åhöra alla dessa oändliga 
rapporter och att i stället få personligen sam
manträffa med hvarandra.

Fredagen kl. 5 gick middagen på Marien- 
lyst af stapeln. För omkring 250 personer 
var det dukadt i ena hälften af den kolossala 
matsal, som sträcker sig utefter Strandhotellets 
hela längd. Middagsbordet företedde en syn
nerligen festlig prägel med sina massor af 
blommor och sin rika flaggskrud. Sedan vi 
efter framkomsten till hotellet blifvit foto
graferade, intågade vi i matsalen, där hälsade 
välkomna af värdinnan för aftonen kommen- 
dörinden Münter, hvilken äran tillkommer af 
de i sanning utmärkta arrangementen. Mid
dagen serverades efter följande menu:

Consommé aux Quenelles Madeira.
Truite Saumonic S:ce Jugenheim Mosel.
Filet de boeuf. Financière Léoville.
Caneton rôti White-Star.
Salade et Compote Apollinaris.

Glace à la Marienlyst.
Café.

Den mest angenäma stämning karaktäriserade 
middagen. Efter amerikansk sed förekommo inga 
skåltal, förrän desserten var serverad, utom att 
kommendörinden Münter vid middagens början 
hälsade gästerna välkomna. Sedan talade mrs 
Chapman Catt, i vältaliga ord uttryckande allas 
vår tacksamhet mot våra utmärkta danska vär
dinnor. Hon lämnade därefter ordet efter 
hvart annat åt Alliansens styrelseledamöter, 
åt miss Anne Shaw, åt Fredrik Bajer och åt en an
nan herre, direktör för Zoologiskaträdgården, som 
visade sig högst obenägen att upphöra med sitt 
tal. Efter middagens slut serverades kaffe 
utanför hotellet på dess terrass, men vädret var 
kyligt och regnigt, så det var föga lockande 
att vistas utom us. Sundet med den svenska 
kusten i bakgrunden, som en vacker stilla sommar
afton är något af det fagraste man kan skåda, 
fingo främlingarna denna gången endast se 
från dess mest ofördelaktiga sida. — Lördagen 
half 4 voro Alliansens medlemmar inbjudna 
att taga samlingarna på Rosenborgs slott i be
traktande, ett tillfälle som de flesta voro ifriga 
att få begagna sig utaf.

Kl. 8 samma dag gaf danska kvinnornas

rösträttsförening afskedsfest för alliansens del
tagare i Skydebanen, som bekant ett f. d. kung
ligt palats sedan Fredrik den sjättes tid. I 
denna vackra lokal, som ännu i det hela taget 
är i samma skick som på salig Fredrik VI:s tid 
och därför ter sig helt anslående, församlades 
vi nu för sista gången. Det var ej utan ett 
visst vemod man nu möttes, ty uppbrottets 
timme var slagen. De band af sympati och för
ståelse, som, knutits denna vecka mellan många 
af deltagarne, som ett starkt gemensamt in
tresse fört tillsammans dessa dagar från olika 
delar af världen, gjorde afskedets timme svår.

Före supéen måste man afhöra en hel kon- 
sertafdelning, som visserligen var vacker, men 
något för lång, så först innemot kl. 10 fick 
man gå till bords. Omkring 250 personer lära 
hafva deltagit i denna festlighet, vid hvilken 
en oändlig mängd tal höllos. .— Talens långa 
rad afslutades af mrs Chapman Catt, som på 
sitt vanliga öfverlägset vältaliga sätt frambar 
sitt tack till alla dem, som bidragit till att göra 
Rösträttsalliansens kongress till en succés. — 

Rösträttsalliansens kongress i Köpenhamn 
måste nämligen ovillkorligen betraktas som en 
succés; den var utomordentligt väl och fast 
organiserad och mrs Chapman Catt visade sig 
äga en helt enkelt ovanlig ledareförmåga. Hon 
påtryckte mötena en prägel af disciplin, som ver
kade välgörande och förskonade från allt virrvarr, 
som annars lätt uppstår, om ledningen är osäker. — 
För så vidt en fast ledande hand betingar 
en saks framgång, så är internationella Röst
rättsalliansens framtid betryggad, men faror 
finnas dock. Det visade sig nämligen att de 
delegerade, som frammött vid denna kongress, 
till öfvervägande del bestodo af socialistiska 
och starkt demokratiska element och häruti lig
ger, enligt min mening, en svag punkt 
för Alliansen. Så snart en talarinna använde 
ordet demokratisk, så hade hon en intensiv 
applåd att emotse, under det att ordet kon
servativ alltid användes som innebä
rande något ytterst föraktligt. En rörelse, 
som ej omfattar alla samhällets element, som 
endast respekterar en viss politisk riktning, 
har en Achilleshäl, som kan blifva ödesdiger för 
ifrågavarande rörelse. Visserligen förkunnar 
en doktor Anita Augspurg m. fl. samlingens och 
enighetens höga idé, men de se den helst reali
serad på så sätt, att uteslutande deras åsikt 
segrar och att de s. k. konservativa följa dem 
blindt. Kampen för kvinnans politiska rösträtt 
är ej ett partis egendom, vi hafva alla rätt att 
deltaga uti den, konservativa som liberala. — 

Innan detta bref afslutas, må det tillåtas 
mig att berätta en liten historia. Under själfva 
mötena var det arrangeradt så, att de närvaran
de åhörarne under föredragen ej fingo meddela 
sig med hvarandra annat än skriftligen. Deras 
skrifna bud öfverfördes af tre därtill utsedda 
flickor. Två amerikanska fröknar Avery, döttrar 
till den framstående kvinnosaksvännen mrs 
Rachel Foster Avery, och en danska. I 
“Politikens“ referat öfver mottagningen i Råd
huset lästes följande: “Men de två små pagerna, 
fröknarna Avery, hade försvunnit i en vrå, 
hvar och en med en tallrik fylld med glace och 
kanderade frukter. — De strålade af glädje och 
tyckte synbarligen, att den kvinnliga rösträtts
rörelsen var något af det härligaste som kunde 
finnas i världen; minst af allt tänkte de på att 
låta fängsla sig —och möbler hafva de nog ej.“ 
— Då en af kongressdeltagarne öfversatte denna 
bit, som i slutraderna tydligen alluderar på 
den Montefiore’ska skattevägringshistorien, för 
de unga fröknarna, svarade de blott: “Tänk 
att de inte förstå, att vi på allvar äro med 
vid kongressen!“ Och jag kan omtala att 
dessa ungdomar, modern ovetande, hafva börjat 
att af sina fickpenningar göra besparingar för 
rösträttens skull.

är

Stockholms mest moderna Restaurant.

Vidsträckt, härlig utsikt öfver Stockholm 
och Mälaren.

Utsökt franskt och svenskt kök.
Väl lagrade viner (dir. importerade).

Riks 99 26. Allm. 98 51.

Man ser hur en moder, som själf ifrigt verkar 
och som lefver för en idé, därigenom kan på
verka sina barn ien ädel, god riktning. Jagönskar, 
att vi i Sverige hade många sådana mödrar, ty 
då skulle fostras ett släkte unga flickor,, besjä
lade af höga idéer och med lust att arbeta för 
dessas förverkligande.

DE YTTERSTA SKÄREN.

STOCKHOLMAREN, som bor på sin villa 
och merendels för ett flyttningslif mellan 

sitt kontor och landet, älskar skärgården, men 
han känner den inte. Han kan bo längre ut. 
Bor han vid Sandhamn, Dalarö eller Furu
sund, så får han öga för skärgårdslifvet. Han 
tycker om vattnet och får ett intryck af att 
halsbandet är en värld för sig. Sist kommer 
seglaren, och här träffar man de verkliga skär- 
gårdsälskarne, som tycka om skärgården, därför 
att de känna den.

Våra seglare äro emellertid icke så djärfva 
som man tror, då man läser referaten öfver 
stormregattorna på Kanholmsfjärden. Släpp ut 
dem på egen hand och de hålla sig merendels 
till segellederna, där ruskor och slätprickar 
visa vägen. De modärna kuttrarna äro lika 
dyrbara som ömtåliga, och deras stora djup 
gör en segling på oprickade vatten till äfven- 
tyrliga företag.

Ty den yttre skärgården är farlig. Kom
mer man ut i den labyrinten, så får man räkna 
kompasstrecken och nagelfara sitt kort. Blå
ser det, blir det oro om bord. I detta nät
verk af kobbar, sund och fjärdar, där man ilar 
fram, är man uteslutande hänvisad till sig själf. 
Öfverallt samma vatten, samma konturer. Här 
och där ett landmärke — ett hvitt kors på 
en klipphäll, en barhuggen tall — men det är 
skärgårdsbefolkningens hemlighet, och främ
lingen ser det utan att förstå. Gryndor och 
undervattensklippor, som plötsligt fräsa till, 
sätta den lugnaste på prof. Den, som en gång 
i storm kommit upp på ett okändt grund och 
plötsligt sett det hvitna under båten för att lika 
hastigt svartna på nytt, glömmer det 
icke. Han vet, att olyckan varit honom nära, 
och han vet också, att han kunnat vara för-
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lorad och att han fem minuter därefter stått 
bredvid en sönderslagen båt, öfversköljd af 
brottsjöar, ett föremål för sjöfåglarnes gäckande 
skri. Dagen därpå, Here dagar, kanske en 
vecka efteråt far en annan skärgårdseka förbi...

Men utanför hafsbandet går hafvet fritt, och 
ett par mil ut ligga de yttersta skären. Det 
är icke enstaka klippholmar, som sticka upp. 
Det är samlingar af små och stora kobbar, 
hela grupper af små skärgårdar. Det är Huf-

I LAND VID MÖJA.

vudskär utanför Ornö, men de flesta ligga utan
för Möja. Här är Stora och Lilla Nassaskär- 
gårdarna, här är Gillöga, dit ingen vågar sig 
in utan att ha en Möjakail ombord, här är 
Björkskärs skärgård, och längst ut komma Sven
ska Högarna. Tidigt i april, då sjöfågeln 
sträcker, ligga jägarne här ute. De ha hyrt 
jakträtten och med den rättighet att döda, 
skadskjuta, massmörda i tusentals. Det är icke 
jakt, det är sport, och den, som gjort de flesta 
träffarne, har vunnit. På hösten ligga fiskare 
där. De ha uppfört en stuga vid stranden och 
stanna några veckor. Under den öfriga delen 
af sommaren är sjöfågeln ensam herre, om vin
tern blåst och sjö.

En lugn natt gingo vi in i Björkskärs skär
gård och landade på Västerskäret. Från toppen 
af den höga klippholmen, i hvars djupa dal
sänkor en yppig växtvärld frodades, sågo vi

den väldiga anblicken af de yttersta svenska 
skären. Glimten från fyren på Svenska Hö
garna mattades och solen gick upp mellan 
kobbarna, som lågo likt stelnade punkter på 
det blänkande, flammande hafvet. Djupt under 
våra fötter slogo ejderflockarna, och måsarna 
sväfvade som hvita dun nere i sunden.

Far ut till de yttersta skären. Välj en 
lämplig dag, ha mat med er, för den händelse 
att ni skulle öfverraskas af blåst, men far! . .

Thore Blanche.

HEMMA IGEN.

SOPHIE OTTOSDOTTER. BERÄT
TELSEN OM ETT KVINNOÖDE. 

AF ELISABETH KUYLEN STIERN A- 
WENSTER.

(Slut fr. föreg. n:r.)

H VILKET ARF skulle ej han kunnat taga éfter 
sin fader af snille och själens bästa egenskaper, 

och huru gärna skulle icke hon talat till honom om 
planeternas gång, örternas lif, naturens hemligheter. 
Ingen närskyld hade hon haft, som kunnat misstyda 
detta eller lägga henne till last, att hon drog hans sinne 
bort från nyttiga värf, som de tidt förmenat, när hon 
velat formera Tage i slika ting.

Det barnet, som aldrig kom, kunde ännu, när hon 
hunnit förbi så mycket annat — glömt det mesta af 
lifvets fröjd och sorg — vålla henne sömnlösa nätter, 
orofyllda dagar. Hon hade vakat trägnare för den lille 
ofödde an om verkligen hans kvidan hållit henne va
ken, därför att sol och måne vid hans födelse stått i 
konjunktion, och barnet sålunda var svagt. Och hon 
hade hyst flera ängslande tankar för den drömda va
relse, hon burit under hjärtat, än om han karsk och 
med djärft mod lupit bort mot allsköns faror.

Hur hade det ej för några månader sedan kostat 
på henne att skrifva i sin stora släktbok om ett litet 
barns födelse i familjen, blott därför att hon ej kunde 
förgäta sina tankars son, men hon hade kufvat de stri
diga . känslorna och i from underkastelse för Herrens 
skickelse tillagt ett innerligt: “Gud bevare honom“ 
efter den lille Fredrik Thotts namn. Bland alla de 
barnbarn och barnbarnsbarn, som växt upp omkring 
henne, höll hon mest af sin äldste sonsonson Tage 
Thott. *

Hon hade ställt hans nativitet och med sorg sett, 
att ett långt lif icke var honom förunnadt. Han var 
född under Oxens tecken, af Venus’ natur, och me
lankolien var hans herre, men han kunde dock stun
dom gripas af en ljus och blid glädje, helst när han 
satt i knät på “den goda fru Urania“, som han kallade 
sin farfarsmor, och lyssnade till de sannsagor, hon för
täljde.

Hans goda föräldrar tilläto honom ofta besöka henne, 
och hon hälsade alltid hans ankomst med den största 
glädje. Också nu gästade han henne, och de hade till- 
bragt halfva förmiddagen med att se på fru Sophies 
många uppritade vapen. Den lille kände redan igen 
flera och berättade detta stolt för Live Lauridsdotter, 
hvilkens gunstling han var.

Slutligen skickade dock fru Sophie honom i säng 
med det löfte, att han, när han vaknade, skulle få höra 
en saga.

“Får jag höra om Titan, som nästan kunde göra 
guld,“ hade han frågat och fått ett jakande svar.

Då hade han villigt låtit Berete, hans egen piga, 
taga hand om sig, och det blef med ens så tyst i hela 
huset, som när en muntert kvittrande fågel flyger sin 
kos.

Fru Sophie såg spejande upp från böckerna. Månne 
den lille vaknat nu? Då skulle hon snart hafva honom 
hos sig. Här under den stora lönnen var hans kä

raste sagoplats, och hvarje gång han kom på besök, 
sprang han först till den bänk, han nu satt på, och 
klappade den med sina små mjuka, späda händer, innan 
han gick in i huset.

Bäst att hon lade undan de digra släktkrönikorna, 
för dem finge hon tid sedan. Hon skulle visserligen 
ej försumma att bringa reda i den svenska grenen af 
ätten Brahe, hon ville nödvändigt finna någon upplys
ning om fru Johanna Brahe, som var Torkel Brahes 
dotter, hvad hennes moder hetat och hvad vapen hon 
fört etc. samt om ätten Laxman d. Hon ville spörja 
Helle Stensdotter Laxmand till Rönneholm om detta. 
Likaså längtade hon att snarliga få råka sin kära Sophie 
Below för att med henne tala om de släkter, hon fört 
anteckningar öfver.

Det var så mycket hon ville hinna med, innan hon 
slöt sina ö.on. Hvem visste, om någon annan skulle 
taga vid, när hon icke längre förde ätternas historia 
fram. Städse hade det synts henne vara ett stort och 
ansvarsfullt värf.

“Fru Urania, fru Urania!“
“Ja, ja, här är jag, min lille Tage.“
Sophie Ottosdotter hörde snabba, lätta sttg i san

den och såg en spenslig pilt med stora, strålande ögon 
ifrigt skynda till henne.

Hon räckte ut armarna emot honom, och han smög 
sig med smeksamma rörelser in i hennes famn.

“Jag har icke kunnat sofva,“ försäkrade han, “så 
längtade jag att få lyss till den saga, I lofvade mig 
förtälja om Titan och Urania, eder Titan, som jag kallar 
honom! Får jag sitta i edert knä, medan I talar, så 
är jag så trygg.“

“Är du rädd annars?“
“Ja, ibland, jag är rädd för det är så mycket ondt 

i världen och för att den är så stor, att man inte kan 
se allt farligt. Om Titan kunnat det, hade det inte 
varit så synd om honom, fru Urania.“

“Nej, min Tage, då hade det inte varit så synd om 
honom,“ upprepade Sophie tankfullt.

Hon satte gossen i sitt knä. Han var icke tung, 
den lille stackaren

“När börjar I, fru Urania,“ frågade han ifrigt och 
snuddade med sina varma läppar vid den gamlas kalla 
händer. I talar icke som någon af de andra, det är 
intet buller i eder röst: den sjunger för mig, tycker 
jag, och så gråter den, så att jag måste gråta med — 
eller 1er, men det är så stilla, att jag knappast märker 
det. Kan man helt förglömma att le, fru Urania?“

“Ja, för långa tider. Det är som när solen blir 
borta i gråa moln under den dystra vintern, men all
tid blir det vår igen, då solskenet nådeligen strömmar 
öfver gården, och alltid tränger det milda, goda löjet 
sig fram. Det är vår barndomsängel, som 1er inom 
OSS.“

Tage slöt ögonen, men öppnade dem åter, lysande 
och förväntansfulla.

Ingenting var för honom nöjsammare än sagostun
derna hos bästemodern i Helsingör. Hennes spröda, 
lätt darrande röst med det vemodsfulla tonfallet trött
nade han aldrig att höra.

Och hvar gång vagnen kom nära den röda porten 
— i Tages tycke stadens största sevärdhet slog 
han förtjust ihop händerna, och hans lilla bleka an
sikte blef rödt af glädje. • Icke ens seglarna ute på 
Sundet eller de många fina husen kunde länge fängsla 
hans uppmärksamhet; till den lilla gården vid Knekt
gatan längtade han otåligt. Där doftade för honom 
världens fagraste blomster, och de liknade ej alls blom
morna hemma i rosengården; dessa kunde tala. Fru 
Urania visste, hvad de alla sade henne, ända från vå
rens klara crocus till höstens bleka astrar. När ro
sorna fällde sina blad, samlade hon dem i en silfver- 
skål och kokade de ljufligaste ögonvatten på dem, och 
det var som de hade bedt henne taga sig, så villigt 
snöade de ned i hennes öppna hand.

Där fanns krusmynta och althea och fläder. Bäste
moder kunde också få dem att göra människorna stor 
nytta, fast de sågo så obetydliga ut; och de hvita vio
lerna botade hufvudvärk bättre än några besynnerliga 
dekokter, det hade han själf känt en gång, när fru 
Urania lagt dem mot hans panna. Men Tage var för
vissad om att ingen annan än hon kunde få blommor 
så artiga, goda och lydiga, likasom bara hon fick sagor 
att Iefva.

“Är T färdig att begynna, fru Urania,“ frågade han 
nu bedjande.

“Ja, min Tage lille, och en, gång, när du blir äldre, 
skall du få läsa denna samma, gamla historia, fastän 
med andra ord i min stora kopiebok. Då skall du 
minnas, hvad du lyddes till här under lönnen och 
säga till dig själf: Urania glömde aldrig.“

Gossen upprepade lydigt:
“Urania glömde aldrig.“
De få orden ljödo så sällsamt högtidliga i den lilles 

mun, och han eftersade dem så allvarligt och stilla, 
som hade de anförtrotts honom som ett dyrbart arf.

Fru Sophie kysste hans hvita panna och började:
“Det var en gång en herreman, förlofvad med en 

ädelboren och fager fru. Så kommo de i en sal till
sammans, och kom där desslikes många an draståtliga, 
rika herremän i salen och snackade kärligen med denna 
fru, men han stod långt nere vid dörren, ty han varPÂ TOPPEN AF VÄSTERSKÄRET. Död vid omkring 9 års ålder ls/8 1644.
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icke så rik som de andra. Och han var rädd, att de 
skulle uttränga honom hos henne. Så gick där en 
hjort och en hind i salen, och hinden kom till honom. 
Oå klappade han den och sade dessa ord så högt, att 
hon hörde det:

“O, du ädla hind, tag dig i akt för de snabba vin
darna,- jaga de dig, sä fånga de dig äfven, då är kär
leken emellan dig och mig tillspillogifven.“

Så kom hjorten till henne, då sade hon:
“Du ädla hjort, var icke rädd, de snabba vindarna 

skola icke fånga mig, jaga de mig, så skall jag fly, det 
skall den ädla hjorten full väl se. — — —

Då Sophie plötsligt tystnade, inföll Tage:
“Och så kommo hjorten och hinden samman, och 

hjorten hette Titan och hinden hette Urania, och de 
lefde lyckliga alla sina lefnadsdagar.“

“Ja, så skulle sagan ha slutat barn. Men lifvets 
sagor ha tidt ett sorgesamt slut. Lyckan kommer, 
lyckan går . . .“

Gossens ögon stodo med ens fulla af tårar.
“A, fru Urania, I må icke säga mig något om slu

tet, när det är sorgligt. Tala då hellre om något, som 
kan göra mig glad! När jag blir stor och stark, skall 
jag stoppa glädjens blomster, som I brukar berätta 
om, i en mäkta djup säck, och så skall jag rida jor
den rundt och dela ut en skäppa glädjeblomster till 
alla, men I skall få en tunna full, så att I aldrig gråter 
och suckar mera.“

“Gud signe dig, Tage lille, för Herrans vackra tan
kar i ditt hjärta,“ hviskade fru Sophie rörd, “och må 
du aldrig råda ondt i världen! Skola vi nu gå och 
hälsa på de sista rosorna?“

“Ja, låt oss det!“
Tage stack sin hand i den gamla fruns. Hon om

fattade den ömt och tänkte: ined en sådan liten 
oskuldsfull hand i sin, går man tryggt hvad än möter.

Ett stort lönnblad dalade ned vid deras fotter, så 
ännu ett och ett till. Tage tog upp dem alla.

“Se,“ sade han, “man kan läsa på dem “
Han räckte dem till fru Sophie och pekade på den 

fina cellväfnadens trådar och bladnervernas kraftiga 
linjer.

“Ja, du har rätt, det står mycket att läsa på ett 
vissnande blad,“ svarade Sophie Ottosdotter vekt, 
“men det får ej då ha mistat hela sin lifssaft. Här 
skönjer jag en skrift om sommarens dagar, då bladet 
var sundt och karskt och solen lyste igenom dess 
glänsande hud rakt in i dess hjärta, så att det fick 
kraft att utveckla sig, smidighet att böja sig, lust att 
vara till. Nu skall det snart taga farväl; dess tid är 
ute, dess vackra grönska förvandlad, men ser du, hur 
många färger det fått i afskedsstunden. Det är min

nen, Tage lille! Först är det den svaga, gröna strimman 
närmast stjälken, det är de ljusa, ljufliga barndoms
minnena, så kommer det djupröda: ungdomstidens glada 
mod; så svartbrunt: pröfningarnas hårda år, och ser 
du, längst uppe vid bladspetsen, det matta, gula, blidt 
som himmelen efter en klar solnedgång? Det är afto
nens hågkomster, de sista och de stillsammaste, de, 
som varsla om vintern.“

Hon höll bladet utbredt på handen och betraktade 
det länge, som hade det sagt henne vida mera än hvad 
hon förtäljde den lille sonsonen. Men när Tage såg, 
hur allvarlig och blek bästemoder var, klappade han 
henne nästan beskyddande på handen och sade:

“Rosorna vänta Eder, fru Urania De kunna ej 
somna, om I icke smekt dem.“

Sophie log blidt.
“Då skall jag ej låta dem bida längre, det vore 

synd.“
“Skall jag hämta silfverskålen ?“
“Tack min Tage, gör det.“
Fru Sophie gick gången rakt fram och kom till den 

plats, där muren rämnat något, så att hon kunde se 
det blåa sundet och det gröna, skånska landet, där 
hon hade så många kära vänner.

Ät vänster såg hon det väna Kullaberg skjuta fram 
som en löfklädd terrass, och högst uppe på dess hjässa 
skymtade hon fyren,-hvilken en gång som kunglig för- 
läning tillhört hennes broder Tyge, men likt det mesta 
af Danmarks slösande gåfvor till sist endast vållat ho
nom men. Hon ville dock helle tänka på de goda än 
de onda dagarna, och blicken följde de glittrande, 
lekande vågornas gång mot broderns ö, det fagra 
Hven, mot hvars stränder de skulle slå lika lustiga 
och bekymmerlösa nu som för ett halft sekel sedan, 
då de förde världens lärdaste män, glada, nöjeslvsta 
furstar och Skånes stoltaste adel ditöfver till den all
mänt afundade, men likväl högtärade kungagunst- 
lingen.

Sophie stödde armarna mot muren, och hennes tan
kar vandrade åter och åter till flydda tider.

Hon ville ej genomlefva dem på nytt, men hon var 
tacksam för mycket, de skänkt henne. Aldrig hade 
hon fört en dådlös och tom tillvaro. I djupa drag 
hade hon inandats lifsluft, vetande, kärlek — allt det 
rikaste och största, det som bär upp öfver alla små 
känslor, som gör ensamheten till bön och betraktelse 
och världens mångordan till ljudande bjällror, förklin
gande som spröda ljud under himmelens vidder.

SLUT.

................................................ .

Marguerite
ny, utsökt parfym,

kan i fråga om finhet, fyllighet och styrka 
fullt jämföras med den bästa franska.

Säljes i de flesta välsorterade parfym
butiker.

Hjlii i C:os Falfils-lttieloliD.
TEATER OCH MUSIK.

KUNGL. TEATERN öppnade i måndags sina portar 
för säsongen. Repertoaren inleddes med »Tann

häuser», där hufvudpartien sjöngos af fruarna Schjerven 
och Lindberg samt hrr Menzinsky, Sellergren och Oscar.

På tisdag gifves — samtidigt som detta nummer af 
Idun presslägges — »Carmen», hvari titelpartiet utföres 
af fröken Edström, hvilken under det senaste spelåret 
vistats utomlands i och för studier. Don Josés parti 
utföres af hr Ödmann.

TVRAMATISKA TEATERN började i lördags sin spel- 
termin med uppförandet af Esmanns komedi »Far 

och son», välkänd från förra säsongen. Fröken Borg
ström skördade naturligtvis allt fortfarande hufvudpar- 
ten af bifallet.

Glöm icke

Kvinnornas rösträttspetition l

KÖKSALMANACK.
Redigerad af 

Flisabeth Östman.
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo

derskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR
VECKAN 26 AUG.—1 SEPT. 1906.
SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord; 

chateaubriand med brynt potatis ; 
mjölk ; kaffe eller te med Albert käx. 
Middag: Klar buljong med sparris
knopp ; gös à la Soto Mayor med po
tatis ; stekt hare med salader ; melon.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
vildtpastej (rester från söndag) med 
brynt potatis och lingon; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Pepparotskött med 
potatis, soppa på vinbär.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biffstek med potatis ; mjölk ; kaffe el
ler te. Middag: Tisdagssoppa ; ägg- 
strufvor med sylt.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
omelett med stufvade grönsaker ; mjölk ; 
kaffe eller te. Middag: Kött^ärpe 
med spritärter; hallon med mjölk.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
halstrad sill med potatis; ägg; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Bräckt skinka 
med stufvade bondbönor; äggmjölk med 
skum och skorpor.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
strömmingslåda med brynt potatis ; 
ägg; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Fläskkotletter med pressad potatis ; 
soppa på färska äpplen.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kotletter af kalffärs med ärter ; mjölk ; 
kaffe eller te. Middag: Kokt torsk 
med smör och ägg samt potatis; grädd- 
kaka med sylt.

RECEPT :
Gös à la Soto Mayor (f. 6 pers.). 

l3/4 kg. gös, IV2 msk. salt, y4 tsk. 
hvitpeppar, 1/2 liten rödlök, saften af 
V2 citrom, 2 msk. matolja, 1 del. tunn 
grädde, 4 msk. hvetemjöl.

Till stekning: 6 msk. god flott- 
tyr.

Beredning: Fisken fjällas, urtages, 
skölj es väl, och torkas med en fiskhand
duk. Rvggbenet borttages, dock så, 
att hufvud och stjärt sitta kvar. Fi
sken ingnides därefter med saltet och 
hvitpepparn samt beströs med den ska
lade och hackade rödlöken. Citronsaf
ten och matoljan blandas väl tillsam
mans och denna blandning hälles öf
ver fisken, som sedan får ligga ett par 
timmar. Löken borttages därefter noga, 
fisken doppas i grädden och vändes i 
mjölet. Fiottyren upphettas i en lång
panna och då den är rykande het, iläg- 
ges fisken och stekes vackert gulbrun 
på båda sidor. Den upplägges på grå
papper eller hårdt bröd för att det feta 
skall dragas ut. Serveras på servett, 
garnerad med stekt persilja. Den ser
veras varm med champignonsås.

Stekt hare (f. 6 pers.). 1 ung 
hare, 1 */2 citron, iys hg. späck, 3 msk. 
smör (60 gr.), 2 tsk. salt, y2 lit.
buljong eller vatten, 3 del. tunn grädde.

Sås: IV2 msk. smör (30 gr.), 2 msk. 
mjöl, köttjus, 1 del. tjock grädde, 
salt, sockelr, 1 tsk. kallt smör.

Beredning: Haren bör hänga 3—6 
dagar allt efter årstiden. Den flås och 
alla hinnor borttagas ytterst noga. Huf- 
vudet afskäres och äfvenså slaksidorna. 
Ryggen och lårbenen knäckas. Haren 
skölj es väl, torkas med en kötthandduk 
och ingnides med citronen. Späcket 
skäres i fina strimlor, som vändas i sal
tet. Härmed späckas haren på ryggen 
och på de köttigaste delarna af låren. 
Smöret brynes i en stekgryta. Haren 
ilägges och brynes vackert på alla 
sidor samt saltas och spädes med bul
jongen, litet i sänder. Mot slutet af 
stekningen tillsättes den tunna gräd
den. Till stekningen åtgår iy2—2 tim.

Smör och mjöl sammanfräsas, köttju- 
sen silas och skummas samt tillsät
tes litet i sänder under flitig rörning 
och såsen får koka 10 min. Grädden 
tillsättes och såsen får ett uppkok 
samt afsmakas. Sist nedröres det kalla 
smöret. Haren serveras med brynt po
tatis och salader.

Vildtpastej (f. 6 pers.). s/4 kg. 
öfverblifven, skrapad fågel eller vildt, 
1V2 hg. späck, 4 ägg, 30 gr. hvete-

20 liter 81,
godt, maltstarkt, läskande, alkoholfritt, 
kan hvar och en sjålf brygga medelst 
Lagermans IBryggalette (läses 
brygga lätt .

B yggalette är hufvudsakligast sam
mansatt af malt, enbär, humle o. socker.

Bryggalette ersätter de alkoholstarka 
maltdryckerna och föredrages framför 
svagdricka.

Säljes i speceriaffärerna à 60 öre pr 
burk.

Tillverkare:
FABRIKEN TOMTEN,

(Alex. Lagerman J:r). 
Stockholm, GÖTEBORG, Malmö, Sundsvall.

mjöl, 3 del. grädde, salt, hvitpeppar 
och socker efter smak.

Till formen: IV2 hg. späck.
Beredning: Den skrapade fågeln 

stötes i stenmortel till en fin massa. 
Späcket skäres i fina tärningar. Köttet 
och späcket arbetas väl tillsammans. 
Äggen vispas med mjölet och grädden 
och denna blandning tillsättes mat
skedvis till köttet under det massan 
arbetas V2 tim. Färsen afsmakas med 
kryddorna och hälles i en med tunt 
skurna späckskifvor beklädd form och 
kokas sakta i vattenbad omkr. 2 tim.

Äggstrufvor (f. 6 pers.). 4 ägg, 
1 hg. strösocker, 270 gr. hvetemjöl,
3 del. tjock grädde.

Till kokning: 1 kg. flottyr.
Beredning: Aggen och sockret rö

ras i 20 min. Mjölet siktas och tillsät
tes jämte grädden, hvarefter smeten om
röras väl. Fiottyren upphettas i en li
ten järnkastrull tills den blir rykande 
het. Genom en tratt ringlas smeten 
fram och tillbaka i fiottyren så att 
den bildar en genombruten kaka. Då 
strufvan fått vacker, ljusbrun färg 
på undre sidan vändes den med hål- 
slef, och när den är jämn i färgen 
upplägges den på gråpapper eller hårdt 
bröd, så att flotlyren får af rinna. Struf- 
vorna sockras och serveras med sylt.

Köttjärpe (f. 6 pors.). 2 kg. ben- 
fritt svinkött, 150 gr. spä ckf läsk, 3

—4 kkp. gräddmjölk, 1 msk. salt, 1/2 
tsk. hvitpeppar (V2 tsk. ingefära), 4 
medelstora potatisar, 2 ägg.

Till stekning: 2 msk. smör (40 
gr.), 4 del. buljong kokt på senor
och hinnor.

Sås: V2 msk. smör (10 gr.), 1 msk. 
mjöl, köttjus.

Beredning: Köttet tvättas med 
en duk doppad i hett vatten, befrias 
från senor och hinnor (af hvilka kokas 
buljong att späda färsen), skäres i tär
ningar och drifves 3 ggr genom kött
kvarn. Späcket skäres i fina tärningar. 
Köttet och fläsket arbetas tillsammans 
y2 tim., de rifna potatiserna tillsättas 
jämte de uppvispade äggen, gräddmjöl- 
ken, litet i sänder, samt kryddorna, 
hvarefter färsen arbetas 1/4 tim. En 
långpanna upphettas, smöret brynes däri 
och färsen nedlägges i form af en filet 
och får steka i god ugnsvärme om- 
ktring 1 tim. Under stekningen påspä- 
des buljongen litet i sänder och fär
sen öfveröses livar 10 min. Kötthjärpen 
skäres i vackra skifvor och uppläggas 
på varmt serveringsfat. Smör och mjöl 
sammanfräsas och köttjusen påspädes 
litet i sänder, hvarefter såsen får koka 
10 min. och serveras i särskild sås
skål.

Stufvade bondbönor (f. 6pers.). 
iy2 lit. spritade bondbönor, 3 morötter, 
2y? lit. vatten, 1 msk. salt, 2 msk. 
smör (40 gr.), 31/2 msk. h ve temjöl, 
4 kkp., god mjölk, salt, socker, 3 
msk. fint hackad persilja.

Beredning: Groddarna borttagas, 
morötterna skrapas, sköljas och skä
ras i tunna skifvor. Vattnet kokas upp, 
med saltet. Bönorna samt morötterna 
iläggas och få koka, tills de blifva 
mjuka. De upphällas i durkslag och 
spadet tillvaratages. Smör och mjöl 
sammanfräsas. 3 kkp. af bönspadet 
tillsättes jämte mjölken under flitig 
rörning och afredningen får koka i 
15 min. Bönorna och morötterna iläggas 
jämte den hackade persiljan, och stuf- 
ningen afsmakas med salt och socker.

Äppelsoppa (f. 6 pers.). 2 lit. 
färska eller 3 hg., torkade äpplen, 1 
msk. ättika, 21/2 lit. vatten, l1/2— 
2 kkp. krossocker, skal och saft af 1/2 
citron, 2 msk. potatismjöl.

Effektiv, Oumbärlig Praktisk. Pr 
5 öre st. Säljesialla väls Bosättn.-, 
Färg-, Kemikalie- och Speceri
affärer. I parti fr. G. A Robert’s 
Agenturaffär, Drottn.-g. 51, Sth.

Beredning: Äpplena skalas, skäras 
i klyftor och urkärnas. De läggas under 
skalningen i vatten, tillsatt med en 
msk. ättika för att bibehålla sin färg. 
Äpplena påsättas i kokande vatten till
lika med socker, citronskal och citron
saft och få koka tills de äro mjuka. 
Soppan afred es med det i litet kallt 
vatten utrörda potatismjölet, får ett 
godt uppkok och afsmakas. Den ser
veras med skorpor eller rostadt bröd. 
Användas torkade äpplen, sköljas dessa 
i ljumt vatten och läggas öfver natten 
i blöt i det vatten, i h vilket de skola 
koka.

Gräddkaka (f. 6 pers.). 4 söt- 
och 2 bittermandlar, 4 ägg, y2 lit. 
tjock, söt eller sur grädde, 40 gr. 
socker, iy2 del. torrt hvetemjöl.

Till formen: x/2 msk. smör (10 
gr.), 2 msk.- stötta skorpor.

Beredning: Mandeln skållas och 
drifves genom mandelkvam. Äggulorna 
röras med sockret y4 tim. Grädden slås 
till hårdt skum och nedröres i ägg
massan tillika med mandeln och hve
temjölet. Sist nedskäras de till hårdt 
skum slagna ägghvitorna. Massan häl
les i en smord och brödbeströdd form 
och insättes att grädda i ordinär ugns
värme omkr. y2 tim.
. Den serveras genast med sylt.

NÜRNBERGS PILSNERDRICKA
. Allm. 30 48. ■ Riks. 7 94. —-
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LEDIGA PLATSER

musikalisk och barnkär, enkel och an
språkslös, med god hälsa och godt 
humör, erhåller den 15 sept, plats i 
tjänstemannahem på landet, en timmes 
väg från Stockholm, att läsa med 9 
års gosse till 3:dje klass i elementar
läroverk, och 7-årig flicka. Minst 2 
månaders sommarferier. Svar med be- 
tygsafskrifter, referenser, löneanspråk o. 
fotografi (foto återsändes) till Fru B. 
Hellberg, Rönninge.

Lärarinna
önskas att undervisa en 15-års flicka 
och en gosse, hvilken skall lära andra 
klassens kurs. Malstanäs, Vadsbro. 
Augusta Tamm.

Barnkär. undervisningsvan lärarinna
för 2:ne gossar, 7—9 år, önskajs 1 sept. 
Svar med betyg, fotografi, löneanspråk 
torde adr. till »Tjänstemannahem», 
Ljungbyhed.

Kungörelse.
Befattningen såsom hushållerska vid 

Göteborgs hospital å Hisingen förkla
ras härmed till ansökan ledig att till
trädas dein 1 nästk. nov. och äga förty 
hugade, kompetenta sökande till denna 
tjänst, hvarmed är förenad en årlig 
lön af 500 kr. (däruti inbegripna kost- 
förbättringspenningar) jämte bostad m. 
möbler och sängkläder, lyse, ved, tvätt 
och kost samt ålderstillägg efteir 5 loch 
10 års tjänst med resp. 12 och 25 °/o 
af ursprungslönen att senast den 15 
nästk. september å hospitalets sysslo- 
manskontor ingifva sina till Kungl. Ho
spitalsdirektionen ställda och af präst- 
och tjänstebetyg åtföljda ansöknings* 
handlingar.

Göteborg detn 9 augusti 1906.

Hushållerska
sökes att under skolterminerna, i famil
jens frånvaro, ensam sköta hushållet 
för tjänsteman. Från 1 sept, eller 1 
okt. Reflekterande torde för vidare 
meddelanden snarast vända sig till B. 
Kallstenius, adr. Dannemora.

Hushållerska.
För erfaren, enkel och pålitlig hushål

lerska — ej under 25 år — med vana 
vid landthushåll samt fullt skicklig 
i finare och enklare matlagning och alla 
slags inläggningar, slakt och baknlng, 
finnes plats som medlem af familjen 
den 24:de okt. Sökanden bör vara red
bar och ordentlig, van att handleda 
tjänare och för öfrigt vara försedd med 
de bästa rekommendationer samt hälst 
vara från mellersta Sverige. Svar med 
fotografi jämte uppgift på löneanspråk 
emotses under adress : »Hushållerska», 
Falu Läns tidnings kontor, Falun.

EN enkel, kontoas van flicka, ej un
der 25 år får plats till hösten i äm- 
betsmannafamilj om fotografi, betyg 
och pretentioner sändas under adress 
»Tjänsteman», Umeå p. r.

Ledig plats
som kassörska betingar ofta utom 
rekommendationer, jämväl redovis- 
ningsgaranti (uppbördsborgen). Så
dan garanti eller borgen meddelas på 
liberalaste villkor af Brandförsäkrings- 
Aktiebolaget NORRLAND, Drottning
gatan 23, Stockholm.

Begär prospekt och öfriga upplys
ningar hos bolaget eller dess närma- 
ste agent.
BÄTTRE flicka, som önskar lära sig 
hönsskötsel, erhåller plats till hösten 
i familj på landet. Sökanden bör dess
utom vara villig deltaga uti lättare 
göromål inom hemmet. Ärslön 150 kr. 
Ansökan åtföljd af fotografi adresse
ras till Hammarby Hönsgård, pr Vä
sterås.
FÖR ett stadgadt, allvarligt fruntim
mer, som på egen hand kan sköta 
ett ungkarlshem, finnes plats ledig i 
Norrland. Betyg och rekommendationer 
jämte uppgift på löneanspråk torde 
sändas till pastor O. Lander, Kvick- 
jock.

Lärarinnavikariat
vid Söderhamns Elementarläroverk för 
flickor för höstterminen (event, hela 
läsåret). Tyska, historia, geografi (i 
mellanklasserna), samt eventuellt räk
ning (i småklasserna). Arvode efter
I, 100 kr. för läsår. Svar till rektor
J. Centervall, Söderhamn.
UNG flicka från bättre hem, som är 
villig att deltaga i alla inom ett min
dre hem förefallande göromål, kan få 
bra plats med god lön i Stockholm. 
Den sökande bör vara frisk och barn
kär samt förete goda rek. Svar till 
»Familjemedlem nu eller till hösten» 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm.

KOKERSKA, ordentlig och kunnig er
håller plats den 24 okt. i mindre familj 
i Helsingborg. Goda rek., fordras. Svar 
märkt »M. L.», Helsingborgs Dagblads 
kontor, Helsingborg.

Ett hem
Anspråkslös, bättre flicka, kompetent 

att till en sjuårig gosse samt sexårig 
flicka lämna den förberedande under
visning som behöfves för inträde till 
skola nästa höst eventuellt handhafva 
en liten 2-åring samt andra, husliga 
göromål, torde skriftligen anmäla sig, 
med uppgift å rekommendationer, till 
»Ett hem» under adr. S. Gumælii An
nonsbyrå, Sthlm. I platsen, som är 
att tillträda de första dagarne i sept, 
mån. i år här i Stockholm ingår bo- 
stad samt fritt vivre i lönen.
EN pålitlig barnsköterska, som vill
åtaga sig att, med hjälp af yngre 
flicka, sköta 3 :ne små barn, sökes till 
1 :sta eller 24 :de okt. Grefvinnan 
Wachtmeister, Bönsta pr Nyköping.

Barnfröken,
anspråkslös, väl rekommenderad, kun
nig i sömnad, erhåller lättskött, för
månlig plats i familj med tre barn, 
däraf två i skolåldern. Svar till hä- 
radshöfding L. Améen, Engelholm.
BÄTTRE, anspråkslös flicka, som är
villig hjälpa till med förekommande 
sysslor i hemmet samt *med tillsyn af 
tre barn, får plats den 1 :ste nov. 
Svar med löneanspråk, rekommendatio
ner och fotografi till »T. H.», Iduns 
exp. f. v. b.
I mindre familj på landet i Norrland
blir plats ledig i medio af oktober för 
yngre, frisk, anspråkslös flicka af bättre 
familj, att hjälpa till med skötseln 
af 2 små barn, samt för öfrigt med 
alla inom hus förekommande göromål. 
Svar, hälst med fotografi, samt upp
gift om ålder och löneanspråk _ sän- 
des under adress »Barnkär», Norsjö.
EN enkel, bättre flicka, som vill på
egen hand, utan jungfru, men med 
hjälp till gröfre sysslor, sköta ett hem 
bestående af fyra personers hushåll, 
erhåller god plats i Stockholm. Kun
nighet i matlagning samt sparsamhet 
och ordentlighet fordras, ålder ej un
der 25 år, samt från landsorten. Egen
händigt skrifvet svar jämte fotografi 
sändes under adress »Lff»., Stora Ny- 
gatan n:r 12, 1 tr., Stockholm 2.
EN anspråkslös, medelåld. bättre flicka.
får plats hos ensam dam som hjälp 
och sällskap. Naturskön trakt, nära 
järnvägsstation. Svar med löneanspråk, 
märkt »Godt hem 1906», p. r-. Hel- 
singborg, torde sändas snarast möjligt.
EN bildad anspråkslös flicka får plats
i familj att biträda husmodern med 
skötseln af 3 barn från 6—12 år samt 
dessutom vara behjälplig med inom 
ett hem förekommande göromål.. Jung
fru finnes. Svar med fotografi, löne
anspråk och rek. till Flemminggatan 
8,. 3 tr., Stockholm.
ANSPRÅKSLÖS flicka kunnig i enkel
sömnad samt villig åtaga sig städniig 
m. fl. husliga sysslor erhåller plats i 
mindre familj. Svar till »Villig», p. r. 
Jönköping.
ENKEL, frisk, arbetsam, bättre flicka,
ngt. kunnig i hushållet, intresserad af 
landtliga sysslor önskas af äldre dam 
som hjälp i huset i st. för jungfru. 
Eget rum, lön, hyggligt bemötande. 
Vidare genom korrespondens med »H. 
B.», Tullinge p. r.
EN intelligent flicka om 20 à 30 år,
något kunnig i tyska språket, får nu 
genast plats i Hamburg att förestå ett 
nygift hem. De bästa rekommenda
tioner samt fotografi erfordras. Svar 
till »Konstnär», adress Drottninggatan 
49 Ahl, Norrköping. 
BÄTTRE barnkär flicka önskas^ att på 
egen hand sköta mindre hushåll, där 
frun för hälsans vårdande behöfver 
hjälp. Jungfru finnes. Betyg, foto
grafi, löneanspråk sändes i bref till 
Nils Rutberg, Boden. 
HUSHÅLLERSKA, lön 400 kr., skick
lig i finare och enklare matlagning o. 
uppläggning och hvad mera hör till 
ett fint landthushåll, får plats 1 :sta 
nov. i disponentfamilj. Svar med be
tyg, fotografi och uppgift om ålder till 
»Skicklig», Iduns exp. f. v. b.
LÄRARINNA önskas för 3 barn, 8—
10 år, i godt hem nära Sthlm. Lön 3 
à 400 kr. Norra Inack.-Byrån, Malm- 
skilnadsg. 27, Sthlm.
EN 70-årig ensam enkefru boende i
Stockholm, frågar härmed, om någon 
snäll, enkel, bildad flicka, som har 
kroppskrafter, ordningssinne, håg för 
och kunskap i husliga göromål, där
ibland i god matlagning, skulle vilja 
komma till henne i höst för att en
sam sköta de sysslor som förekomma i 
det lilla hemmet. Likställdt moderligt 
bemöt. Svar med utsatt löneanspråk 
m. m. innan 10 sept, till »A S», Stjern- 
fors, Kopparberg..
BARNKÄR, snäll och pålitlig jungfru 
mellan 25—30 år, får plats den 15 sept., 
att medfölja till Berlin (Tyskland), i 
två personers hushåll och en dotter 
om 8 månader. Kunnig i matlagning 
o. förekommande hushållsgöromål samt 
hjälpa till med den lilla. Svar med 
fotografi, referenser och löneanspråk till 
»Verkligt barnkär», under adr. S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Stockholm.
FIN plats i Stockholm för kunnig hus- 
hållsfröken. Norra Inackorderingsby- 
rån, Malmskillnadsgatan 27, Stockholm.

Barnsköterska.
Medelålders, pålitlig bamsköterska, 

van att på eget ansvar vårda späda 
barn erhåller plats den 24 okt. eller ge
nast. Rek. fordras. Svar med löne
anspråk torde insändas till märke 
»Bamsköterska S. S.» under adress S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

BarnfrOken,
hälst musikalisk, villig att. deltaga i 
husliga göromål samt kunnig att un
dervisa (två barn 9 och 10 år gamla) 
i hemläxor. Svar med betyg, löne
anspråk och fotografi. Fru Olga Kra- 
mer, Malmö.
EN bättre, anspråkslös flicka, fullt kun
nig i allt hvad som till matlagning 
hör och villig att själf sköta köket, 
erhåller plats i 2 personers hushåll i 
Uppsala till den 24 oktober. Svar sna
rast med rekommendationer och löne
anspråk till »U. 24 okt.», Iduns exp. 
Stockholm. 

Sjuksköterskor!
Plats som landstingets sjuksköterska 

i Falkenberg ledig att tillträda den 
1 :sta oktober. Lön 600 kr. Ansökning 
före 15 sept, ställes till provinsialläkare 
J. M. Rhodin i Falkenberg.
FÖR en bättre, ej för ung flicka,
kunnig i vanlig matlagning, finnes plats 
ledig nästa 1 november å Johannes
bergs anstalt för sinnesslöa, att under 
husmoderns öfverinseende förestå och 
handhafva matlagningen i anstaltens 
ena kök, för c :a 120 personer. An
sökan, åtföljd af betyg, uppgift om 
ålder etc. torde insändas till anstaltens 
föreståndarinna, Johannesberg, Marie- 
stad^

Btirnf'röken.
En anspråkslös, bildad och musika

lisk flicka mellan 25 och 30 års ålder 
erhåller från 1 :sta september plats i 
mindre familj på landet närmast som 
sällskap åt en femårig flicka, samt 
till hjälp med sömnad och andra inom
hus förekommande lättare göromål. Lön 
efter öfverenskommelse. Svar torde 
adresseras fru Dagny Lundberg, Pixbo 
vid Göteborg.
ENKEL, anspråkslös och barnkär flic
ka från godt hem (hälst öfver 20 år) 
önskas 1 sept, i Helsingborg att sköta 
tvänne barn om 4 och 2 år, samt 
deltaga i sömnad och inom hemmet 
förefallande göromål. Svar till »Barn- 
kär», Ryd p. r. 

Lärarinna,
undervisningsvan och musikalisk, ön
skas till den 15 sept, å mindre egen
dom nära Ulricehamn, för att under
visa trenne flickor, 7, 10 och 12 år. 
Svar, åtföljda af fotografi och rek. 
samt uppgift på löneanspråk sändes 
till »Undervisnings van», Bågasund, Iduns 
exp.

SkötersKa (barnjungfru)
för en sjuk 8-års flicka sökes till 
herrgård 2 tim. från Stockholm. Svar 
med betyg och löneanspråk torde sän- 
till fru Märtha Silfverhjelm, Kathrine- 
dal, Bålsta.

Barnsköterska,
välrekommenderad, pålitlig och barnkär 
får plats på egendom nära stad. Hög 
lön. Svar till »God plats», Alingsås p. r.

Guvernant.
För undervisningsvan guvernant, hälst 

med religiösa tendenser, finnes plats 
ledig i höst för att meddela undervis
ning åt två flickor om 9 och 11 
år i vanliga skolämnen, språk och mu
sik. Svar med betyg och. uppgift om 
löneanspråk samt hälst åtfÖljdt af foto
grafi torde insändas till disponent E. 
G. Swensson, Delary pr Elmhult.

Jungfru,
kunnig i enklare matlagning, får plats 
den 24 inst. okt. Rek. önskvärda. Äldre 
barnjungfru finnes. Adr. : Pastorskan 
Tinnie Brodeen. Falköping.

För fri, awiis lltta
finnes plats i god familj i Malmö, att 
vara frun till hjälp. Sökanden bör vara 
intresserad af göromål i hemmet, kun
nig i matlagning och hälst något mu
sikalisk samt hafva ordningssinne och 
ett vänligt och godt sätt. Anses som 
medlem af familjen. Svar med rek., lö
neanspråk samt om möjligt fotografi 
till »God plats 11864», Iduns exp. f. v.b.

En lärarinna, 
hälst seminariebildad, erhåller plats nä
sta höst å Stora Bjurum (Skaraborgs 
län) för att undervisa en gosse och 
en flickai 9 och 10 år gamla i vanliga 
skolämnen och musik. Svar med foto
grafi och löneanspråk sändes till fru 
Tyra Jönsson adr. St. Bjurum.

En stadgad , ordentlig
och arbetsam flicka med godt sätt _och 
utan pretentioner på sällskap och nöjen 
samt kunnig i bakning och matlagning 
samt van vid ötriga i ett landthushåll 
förekommande arbeten erhåller plats nu 
genast eller till hösten. Den sökande 
skall öfva tillsyn till samt jämväl själf 
deltaga i of vannämnd a hushållssyslor i 
hem på landet, där husa och köksa 
finnas. Betyg samt uppgift å ref. och 
löneanspråk insändas till »Landthus
håll», Hjo p. r.

fiushkllsfröken,
hälst bildad, i ålder mellan 30—40 år, 
pålitlig, verkligt hemma, i finare mat
lagning och van vid större stadshus- 
håjl, får 1 nov. god och förmånlig plats 
i familj i Kristiania, där frun är sven
ska. Köksa finnes. Svar till fru Ulla 
Eyde, född Mörner, före 3 sept, under 
adress Grand Hôtel, Stockholm, seder- 
mera Holmenkollen, Norge.
UNG, anspråkslös flicka, med lust. för
skrifgöromål samt kompetent ocn villig 
handleda nybörjare i pianospelning, ..bi
träda vid läxläsning och inomhus före
fallande lättare göromål och tillsyn öf
ver barn och tjänare, erhåller förmån
lig anställning som familjemedlem i 
tjänstemannahem i större skånskt lands- 
ortssamhälle. Svar med fullständiga 
upplysningar om sökanden, åtföljdt af 
fotografi, som omgående återsändes, 
samt uppgift å löneanspråk, sändes un
der märket »Tjänstemannahem», Iduns 
exp., Stockholm, f. v. b.
I svensk famil], boende i England., fin
nes nu genast god plats för en bildad, 
musikalisk, huslig flicka, kunnig i 
enklare klädsömnad, att gå frun till
handa. Utmärkt tillfälle att lära en
gelska. Betraktas såsom medlem af 
familjen. Närmare upplysningar lämnas 
af pastor B. A. Ullner, West Hartle
pool, England.

Barnfröken.
För tvänne barn om 6 och 2 år 

önskas frisk, anspråkslös flicka, or
dentlig och kunnig i sömnad samt vil
lig deltaga i hvarjehanda göromål. Svar 
med betyg, löneanspråk och hälst fo
tografi till »Verkligt barnkär», Svenska 
Telegrambyrån, Örebro.

Barnjungfru
erh. plats 1 eller 15 sept, hos Fru 
Hammarskiöld, K viberg, Göteborg.
EN 18 à 20 års flicka, som har godt
sätt att sköta barn, samt i öfrigt kan 
gå frun tillhanda, erhåller plats den
1 november. Vidare upplysningar erhål
las om ansökning jämte löneanspråk 
insändes till Fru Ebba Ekroth, Mön
sterås.

Städerska,
kunnig i servering och sömnad samt 
för en skicklig Tvätterska blifva 
platser lediga inst. 24:de okt. hos Fri
herrinnan Wrangel, Skoggård pr Ge- 
narp.
BILDAD flicka, ëj för ung, ordent-
lig och barnkär, samt kunnig i mat
lagning, erhåller plats i liten familj. 
Jungfru finnes. Svar med fotografi och 
löneanspråk till »A. 1906», Iduns exp. 
f. v. b.
FÖR en enkel och anspråkslös lärarinna
finnes plats nu genast att undervisa
2 flickor i 1 :sta och 4:de klassernas 
elem.-kurser och musik. Svar med be
tyg, fotografi och löneanspråk till »N. 
L.», Nordanhå, Sveg.
UNDERVISNINGSVAN lärarinna, frisk
och med godt lynne, erhåller plats 
nu genast i prästgård på landet att 
undervisa 2 flickor — 11 och 13 år 
— i vanliga sko1 ämnen, språk och mu
sik. Svar med betygsafskrift och upp
gift om löneanspråk torde öfversändas 
till »T.», Linköping p. r.
HOS ett ensamt äldre fruntimmer i
mellersta Sverige finnes plats 1 okt. 
för en bättre, snäll och anspråkslös 
flicka något kunnig i matlagning och 
som vill åtaga sig en tjänarinnas syss
lor, men det oaktadt vara sin mat
moders sällskap. Till gröfre göromål 
tages hjälp. Ett godt och vänligt be
mötande kan påräknas. Reflekterande 
torde uppgifva sina löneanspråk till 
»Evelina», Bergsgården.

Föreståndarinna
önskas för nubildad smörgåsaffär. i 
landsortsstad. Sökande bör vara bil
dad, praktisk duglig samt intresserad 
för nykterlietssaken. Platsen tillträdes 
1 oktober. Svar med referenser till 
»Hvita Bandet», Falkenberg p. r. 
PLATS finnes 24 okt. för en duglig,
pålitlig och ordentlig kokerska kun
nig i matlagning och bakning samt för 
en snygg och proper husjungfru kunnig 
i alla inom ett hem förekommande 
göromål. Svar med löneanspråk sändes 
till Augustenborgs Gård, Söderväm. 
OBS. ! Goda rekom, fordras !

Husföreståndarinna.
Bättre anspråkslös flicka eller ung 

änka som har lust att förestå ett 
landtbrukarehem, erhåller i höst god 
plats. Svar med rek. och fotografi 
till »Ung landtman», östg. Corresp. kon
tor, Linköping f. v. b.______________

Skölköksllrarinna
erhåller plats vid Ålfsborgs läns folk
högskola. Tjänstgöringstid 15 sept.—• 
15 dec. och 1 febr.—1 maj. Lön 400 
dessutom andra förmåner. För mera me
riterad kan lönen höjas till 500 kr. 
Vidare meddelar skolans föreståndare 
Herrljunga.
LÄRARINNA som aflagt folkskolelä-
rarinneexamen eller äger motsvarande 
utbildning erhåller instundande läsår 
som börjar den 29 augusti plats vid 
Klippans samskola med undervisnings- 
skyldighet hufvudsakligen i matematik 
och naturkunnighet samt hälst jäm
väl i teckning och gymnastik. Ansök
ning jämte betyg insändes snarast till 
Hofrättsnotaxien E. Ohlin, Klippan.

finns för en enkel, barnkär och all
varlig flicka, som äfven kan åtaga 
sig att läsa ett par timmar dagligen 
med en 7 års gosse. Den som har 
genomgått småskolelärarinneseminarium 
eller Kindergarten har företräde. Svar 
med uppgift om ålder och lönepreten- 
tioner jämte fotografi torde sändas till 
Doktorinnan Alice Nordman, Hvellinge.
EN frisk, anspråkslös, ej för ung 
flicka, hemma i enklare matlagning, ön
skas till 1 okt. i liten bildad familj 
(3 pers.), där hon skall tillsammans med 
husmodern sköta de förekommande syss
lorna. Svar till »ömsesidig trefnad», 
Mariefred p. r.

Lärarinnor !
Vid mindre 4-klassig samskola i mel

lersta Sverige finnes vikariat som före
ståndarinna ledigt antingen vid höst
terminens början eller 1 okt. Huf- 
vudämnen : tyska och matematik. Lön 
1,500 kr. pr läsår. Ansökan och . be
tyg sändas snarast till »Vikariat», 
Eskilstuna p. r. 

En stadgad, enkel flicka,
som ensam vill åtaga sig sköta ett 
mindre skolhushåll i Nyköping, finner 
nu genast anställning om svar med 
betyg och lönepretentioner sändes till 
Fru Elin Rizell, Kjulsta, Stigtomta.

För en allvarlig och praktisk, 
något äldre

Hushållerska,
med goda rekommendationer, finnes 
plats ledig såsom husföreståndarinna 
hos ogift kyrkoherde den 21 nästa 
okt. Svar genast till »Kyrkoherde», 
adress. Länstidningens exp., Nyköping.
ANSPKAKSLOS hushållsfröken, skick-
lig i matlagning och sömnad erhåller 
24 oktober plats i Stockholms närhet 
hos tjänstemannafamilj. Åfven för 
jungfru, van vid servering och som 
vill åtaga sig de gängse sysslorna. 
Adr. »S. S.», Postfacket 76, Stocksund.
EN medelålders anspråkslös flicka el
ler stadgad jungfru, kunnig i enkel 
matlagning samt för öfrigt är snäll 
och pålitlig, erhåller plats hos en
samt fruntimmer mot lön enligt öfver
enskommelse. Djurvän föredrages. Svar 
till »Z.», Sölvesborg. Prima rekommen- 
dationer fordras. Svar inom 15 sept.

PLATSSÖKANDE
Guvernant,

van att undervisa i vanl. skolämnen, 
språk och musik söker plats. Svar till
»A. L. 19», Lund p. r.____________
UNDERVISNINGSV. guv., skicklig i att 
underv. i vanl. skolämnen, språk och 
musik söker plats. Lön 300 kr. Svar 
»S. A. V.», under adr. S Gumælii
Annonsbyrå, Stockholm. ___________
EN bättre musikalisk flicka, önskar 
till hösten plats hos äldre dam eller 
i familj, som hjälp och sällskap, van 
vid husliga sysslor. Ref. Svar till »A. 
Hj, Visby p. r._______________________
EN ung flicka (21 år) önskar plats 
i stad eller på landet i Norrland. Hon 
vill undervisa barn i vanliga skolam- 
nen samt deltaga i husliga göromål. 
Skriftligt svar torde sändas till »b. 
H.», adress Industribanken i Stockholm. 
Upplysningar har d:r G. Didrikson, 
Götgatan n:r 30, lofvat ge.
ANSPKAKSLOS flicka, som genomgått 
hushållsskola och för öfrigt praktiskt 
kunnig i sömnad och öfriga husliga 
sysslor, söker plats nu eller till hösten 
såsom hushållerska eller husmors hjalp 
i familj eller och såsom ensam hos 
äldre dam. Svar till -»Praktisk 26 åx», 
under adress S. Gumælii Annonsbyrå,
Stockholm f. v. b._________ _________ _
ANSPRÅKSLÖS och huslig flicka, som 
genomgått 8-kl. läroverk och kunnig 
i handarbete, önskar till hösten plats 
godt hem som hjälp i hushållet. Är äf
ven villig att läsa med mindre barn 
och hjälpa till med skrifgöromål om så 
önskas. Hälst i närheten af Stockholm. 
Svar till »18 år», Iduns exp.
FRISK, bättre flicka, med godt utseende 
önskar mot fritt vivre vara till hjälp 
och nytta samt deltaga i math å större 
landtgård. Svar till »Ruth», Svenska An- 
uonsbyrån, Göteborg.
SOM värdinna i bildadt, aktadt hem, 
hälst där barn finnes, önskar medelåld. 
dam af god familj plats. Äger mång
årig vana vid ett hems vård och är 
högst intresserad däraf. Utm. såväl 
muntliga som skriftliga ref. Svar till 
»Barnkär och samvetsgrann", Jönköping 
P- r. .
EN bildad och anspråkslös flicka, ön
skar till hösten plats i treflig, bättre 
familj, som hjälp vid hemmets skötande. 
Har förut innehaft dylik plats. Kunnig 
i all slags matlagning och bakning. 
Rekommendationer finnas. Svar emotses 
tacksamt till »26 år», Iduns exp.
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‘RENUMERATIONSPRIS PR ÂRÏ
düNj Vanliga Upplagan kr. 6:50
om», Praktupplagan ..... » 8: —
dun, Bibelupplagan........  » 11:50
duns Modetidning........... . » 2:__

Lösnummerpris: 12 öre.

TORSDAGEN DEN 23 AUGUSTI 1906

UTGIFNINGSTID:
HVARJE TORSDAG. 

ANNONoPRiS :
25 ÖRE PR MM. FÖRE,

20 ÖRE EFTER TEXTEN.
för ptl. annonser 40 öre.

Guldmedalj
har vid

Jndustriuiställningen i J/orr^öping 19ö6
tilldelats

AKTIEBOLAGET UNDELLS MÖBELFABRIK,
_______________ NORRKÖPING._______

HUFVUDREDAKTÖR o. UTGIFVARE-
FRITHIOF HELLBERG.

MOTTAGN.-T. KL. 2—3. ALLM. 402, RIKS 86 60. 

BITRÄDANDE REDAKTÖRERl
J. NORDFING o. e. högman.

19:de Åro.

Kejsar-
Borax

Bästa toalettmedel
tm daglig! bruk fvlttvatmt ISrtkönar 

gör händerna mjuka aah fcvtta; tillika 
, ett utmärkt rengfirlagcmadal Ar ao mång
fald ändamål i hnahlDat.

Utförlig beakrifcing I tmujo ack. 
Endast äkta I röda askar à 10. tO A SO Sre.

Kejsar-Borax-Tvål
med finaste violdoft för beden osjok, ren 
och hvit. ErblHea dfvkrillt.

. iptcitliiiUoi Fabrilro Helor. Mask. Ulm a/0.

.Världsutställningen I Hägn 1905 tillerkändes 
OSTLIND & ALMQUIST, Arvika, 

Diplômes d’honneur 
(Guldmedalj och särskildt 

^ hedersdiplom)
jför Flyglar, Pianinon 

och Orglar.
Alla firmans utställda in 

strum. inköptes af k. di
rektionen for världsutst.:teri.

Lager- och Filialexpositioner: 
oteborg, Stockholm, Malmö,
mgsg. 15. Vasag. 50. Baltzarsg. 10
gagn. tagas i byte. Begär priskurant 
tiver 12.000 instrum. levererade.

Vid ESPENÄS
mottagas frän den 16 Oktober 1906 
några unga damer som önska vistas på 
landet 1 vacker trakt, härlig luft, nära 
sjo. Undervisning meddelas i fjäderfä 
skötsel, väfning, målning, m. m. Ut 
märkta ridlektioner i ridbus. Vidare 
underrättelser lämnas af Fru 'tina 
Swartling f. von Hofsten, adr.: Espenäs 
Lennas(O-ebro län), Referenser: Fredrika 
Bremer förbundet, 54 Drotminggatan 
Stockholm, Doktorinnan L: Nyström 17 
Mästersamuelsgatan Stockholm, Grefvin- 
nan Frances Wachtmeister, Jolianneshus

BYRÅ:
5t Drottninggatan 51. 
Redaktionen kl. io—4. 
Expeditionen kl. 9—5. 
Annonskontoret 9—5.

ALLM. TEL. 6l 47. RIKS 1646.

Barnängens

Vademecum.
OBS.! Bland alla munvatten 

på hygieniska utställningen i Grand 
Palais, Paris 1902, var Vademecnm 
det enda, som erhöll högsta pris, 
Guldmedalj, i sin egenskap af »an
tiseptiskt munvatten».

Fabrik,
H. Al. Konungens H of leverantör.

SE Norsk Storsill,
— extra fin 

sälj es à kr. 5.75 pr fjerding 
per efterkraf.
Forsells Viktualleaffär, BBteborg.

Blomsterlikar
från C. G. Van Tubergen J:or i Haarlem. 
Arets kal alog nu utkommen o. erhålles 
genom Jean O Erikson & C.o, Göteborg

anders!» helpensionen
flickor å egendomen Ström (25 

-, Saltskogs station, nära
aertelje), belägen vid en vik af öster- 

.. barrskogsklädda höjder i
for sitt hälsosamma klimat känd 

turskön trakt. 8-klassigt läroverk med 
uervisning i vanliga skolämnen, hand- 
3ete, sång och musik. Talöfning i 
immande språk för infödda lärarin- 
r, som bo i skolan. Konfirmationsrm_ 
rvisning meddelas. Hôstteïminen bör- 
: den 5 sept. 1906. Prospekter sän- 
s °ch anmälningar af nya elever 
lottagas af Helena Hallström, Ström 
Itskog.

Tidaholms Fantasimöbler
rikhalt. 
urval i 
fornn. 
stil. 

Füllst, 
rums-

mojj.t.uaijg uttoraa i alla olika 
variationer efter order. Mod. 
mönster. Begär prisuppgifter från 
Tidaholms Brnks Aktiebolag, Tida- 
holm. Försäljningsmagasin, Be- 
ndarebansg. 27, Birger Jarlsg. 1 
Stockholm.

Köttextr a ktet

BONIT
i flytande och fast form 

samt i kapslar

rekommenderas.

EKSTRöriSd/tSTTUöLÖXIBRO KTflTENN-FABRIK-1

= Drottninggatan 21

Iggkonserveringsmedlet LAVA
ir ej saknas i något hushåll. Försäl- 
s 1 flaskor à 50 öre mot efterkraf eller 
rut insänd likvid från Granbergsdals 
insgardar, adr : Granlergsdal.
3.1 Nutidens bästa äggkonserverinosmedeL Obs.!

Banyuls Trilles.
Ett aptitgifvande, magstärkande vin, 
afsedt för konvalescenter och svaga 
personer i allmänhet. Rekommcn- 
deradt af många hrr läkare.

Pris pr butelj kr. 3,50 hos
HÖGSTEDT & C:o, 

Stockholm, 32 Regeringsgatan.

chweizerbroderier.
Hvita broderade Remsor, Väf- 
Dader, Spetsar m. m. Absolut 
största urval, billigaste priser 
Rikt profsortiment till lands
orten.

Broderiaffären,
24 Kommendörsgatan, 1 tr. 
(Hörnet af Sibyllegatan)

Största specialaffär för parfymer, två- 
lar m. m. ’

OBS ! Utmärkta medel för hyns för
skonande.

Handöls TäljstenJ
— Guldmedalj 1 Östersand 1905. —

Kaminer ?lika storlekar och pris; naiiiiiici eldas med ved Qch ve^af_
fall ; hygieniska.

Grytor, “fft,“1 maUagnln*
Grafvårdar

Priskurant på begäran franko.
»Sb »år utställning i NORRKÖPING!* 

HANDÖLS TÄLJSTENS & VATTENKRAFTS A.-B.,
ni, 6’strax invid Stureplan.
Rikst 10180. STOCKHOLM. Allm. 5853.

ALLA SKRIFVELSER 7 redak 
tionsangelägenheter böra sändas 
till IDUNS REDAKTION, ej till

NÅGON RED.-MEDLEM PERSONLIGEN.
REDAKTIONSTELEFONER: allm,

98 03, riks- i6 46.

ALFA K0
förnämsta

MARGARIN
Arboga Margarinfabriks 

.__________ högsta märke.

Göteborgs Privata Handelsinstitut,
Göteborg, Götabergsgatan 2, Rikst. 24 40.

med iStrevåtei7 ^^le!ilär0Verii-^Ölel|>0rgS mångsidigaste handelsläroverk 
mea. i regel 14 speciallarare. Tidsenlig undervisning i Bokföring Handels-
TvskkngFnSffeb!k|rap’aÄltSkillSDrif!,inS Î?' VaIfria ämnen. Infödda lärare för 
Tyska, Engelska, Franska o. Ryska. Termins- o. årskurser, lntiäde hela året 
°m. Hostterminen börjar den 28 Aug. Mycket goda utsikter till framtids- 
platser, isynnerhet för språkbildade Damer och Herrar. Begär nrosoekt 
Herrar principaler hela landet rundt torde för erhållandeaf konL^sperso- 
nal vanda sig till Institutet. Föreståndare Benno Rosenbund

Maltestorps pensionat
för unga flickor

pSlfon^ts^^Så^o^a7 September- Nya elever torde anmäla sig bos

Ottonle Norström,

för unga flickor
å Ekebyholms herresäte ====.

. "{ju följd af sjukdomsfall äro 2 elevplatser lediga vid den kurs som hör

1 Ê Franska snörlifssömme- ■ M fl Q f riet i Stockholm är flyt- V-/ C/O • • tadt till Norrmalmstorg_ .......n:r i, en trappa upp il
rymlig och val belägen lokal. Begär prospekt. [

——---------------------------------------------------------------------r ttuuiJt), jq.iH.SL. mm no

Statens Normalskola för flickor.
kurs^ nmttaga^11 lTko^åns111!^^)6 Riddar^^tm^llNin ^den^S^Aiigusti^Reåors6

luträdessökande den 31 Augusti kl 9 fm ' ' R' r 870^ uPProP med
Gärds%b1ltnndsImSk^Tdehröfr^arsÄ.l0kaI med ^ °ch lekrum'

Rektor.

DEN FRISKASTEoch
Ingen

au£Lv
te ar

ELECTA i ocCOlOCN

Eau de ine
3er. ut

så här

Köp intet Siden
ntau att först hafva begärt prof pä våra garantoradt solida 
utmärkt vackra nyheter i svart, hvitt och kulört.

Spécialité: sidentyger till brud-, bal-, sällskaas- 
och promenadtoileUcr samt till blusar, foder m. m
från bO öre till 13 Kr. metern.
vald direkt.ti1,1l Privatpersoner och sända de ut
valda sidentygerna tull- och portofritt till bostaden

Schweizer & Co., Luzern S 4 (Schweiz),
Sideutygs-Export. — Kungl. H of lev.



IDUN 1906

På resor,
vid fotvandringar, vid vistelse i skog och 
mark medföra alla, som lärt känna Fil. 
Doktor P. Håkanssons fabrikat Salu- 
brin, detsamma som medel mot ömma 
fotter, insektsstyng m. fl. yttre skador och 
såsom det bästa toalettmedel till hudens, 
hårets och tändernas vård.

Salubrin tillhandahålles i Parfym-, 
Speceri- och Färgaffärer. Partilager hos

Geijer St C:o,
Stockholm.

SVAR
J\ den senast införda serien frågor följa 

här nedan svar, och har redaktionen 
ansett, att det utfästa priset 10 kr. denna 
gång bör tilldelas sign. >En trogen» för 
svaret n:r 56, hvadan innthafvaren af denna 
signatur behagade anmäla sig å vår byrå 
för beloppets utbekommande.

N :r 51. I Iduns hjälpredas första 
nummer för i år, sidan 14, finnes en 
bra beskrifning på pepparkakor. — Om 
»Landtmor» kaflar ut degen till van
lig pepparkaksdegs tjocklek och tar 
densamma med vinglas, erhålles de ön
skade 1-öres-kakorna. Att förvara en 
sådan mängd, som det blifver af den 
nämnda satsen, är lämpligast i en stor 
karamellburk med tätt lock till. _ Här 
ett annat recept, som jag använde innan 
jag fick Iduns. Detta senare är från 
den gamla tiden att döma af mät- 
kärl och vikter. 1/2 kvarter tjock grädde 
vispas till skum. 1/2 kvarter rå sirup, 
1 msk, ingefära, 1 msk, pulvriserad

soda, något mindre peppar, s/4 skålp. 
socker, IV2 skålp. hvetemjöl. Bakas 
och förvaras som föregående.

Hanna Greta.
— Här en beskrifning på vörtbröd, 

som jag alltid brukar baka till ju
larna: 8 liter ölvört kokas ihop till
5 liter, hälles därefter i tråg och ar
betas med ett roder tillsammans- med 
så mycket värmdt rågmjöl att det blir 
en stadig deg tills degen blott är ljuin. 
Därefter värmes 6 deciliter mjölk, i 
hvilken röres så mycket mjöl, att det 
blir som en gröt, och 6 deciliter färsk 
jäst röres däri, litet mjöl strös of ver 
och ställes på varmt ställe att jäsa. 
När vörtdegen är så afsvalnad att den 
kan arbetas med händerna och ej brän
ner jästen, arbetas först något mjöl 
däri, därefter den uppjästa jästen och 
så mera mjöl, om så fordras. Degen 
ställes att jäsa på mycket varmt ställe. 
Då degen börjar jäsa, uppkokas D/2 
liter sirap med V2 liter skurna pome- 
ransskal, 5 msk. krossade fänkål, 3 
msk. anis, 2 tsk. stött ingefära och 
2 dito kryddpeppar; sirapen ställes att 
svalna och man lägger däri 400 gram 
smör att bli upplöst, därefter ljummas
6 deciliter mjölk, mjöl röres däri och 
4 deciliter jäst eller mer, eftersom de
gen jäst fort eller långsamt. Vörtdegen 
göres nu upp med ljumt mjöl, så arbe
tas den afsvalnade sirapen däri med 
mera mjöl och sist den uppgjorda jä
sten med så mycket mjöl att degen är 
bra stadig. Får så jäsa och bakas se
dan ut med varmt mjöl i aflånga kusar, 
som krusas helt lätt och stjälpas i 
en mjuk varm bolster. Då de äro lagom 
jästa, stjälpas de och naggas samt 
smörjas med : 2 äggulor som vispas väl 
med en msk. vatten, en tsk. stött 
socker och en knifsudd fint salt. In- 
sättes i varm ugn, icke för het. Tål att 
stå omkring 1 tim. i ugnen. Lägges 
sen att kallna med linne och täcken 
omkring. Då de äro kalla, kunna de 
förvaras i grytor eller kittlar i långa 
tider. Man kan äfven knappa af på

kryddorna, men brödet blir ju då tarf- 
ligare.

»Erfaren».
— Af en auktoritet på området har 

jag sport, att ingredienserna till pep
parkakorna äro sirap, h vetemjöl och 
pottaska, kvantiteten af de resp. kan 
man ta som man vill och af det bakar 
man 6-öres eller 1-öres efter behag.

Anna C.
N :r 52. För att utbilda sig till lä

rarinna i slöjd bör man naturligtvis 
söka skaffa sig så mångsidig undervis
ning som möjligt, hvarför ni tillrådes 
att genomgå Nääs slöjdläraresemina
rium, Flöda, 4 kurser årligen, äfvenså 
vilja vi föreslå Handarbetets vänner. 
Konkurrensen om platser är å detta 
område lika stor som å alla öfriga 
och gäller därför här, liksom öfverallt, 
kunskaper och referenser.

Anna B.
N :r 53. Enär »Continental» önskar 

»fortast möjligt» lära »någorlunda» tala 
franska språket, vore ju skäl att, jämte 
själfstudier, genomgå en konversations
kurs för att äfven få höra språket ta
las, hvilket är ett oeftergifligt villkor 
för att lätt och hastigt uppfatta det 
i och för repliken i all synnerhet på 
resor och i sällskap med främlingar, 
hvilka ju alltid tala fort. Af önskade 
böcker anses »Fritzeska» svensk-fran
ska pariören obetingadt som _ den för
nämsta, såsom varande praktiskt upp
ställd. »Mästerskapssystemet» är äfven 
erkändt bra, hvarigenom man, med li
tet energi, kan lära sig tala nöjaktigt 
— på relativt kort tid. Lycka till ! 
Franska är ett förtjusande språk — 
men ganska svårt med alla dess »fi
nesser».

Mariette.
N :r 54. För att kunna öppna plats- 

anskaffningsbyrå, skall ni anmäla eder 
till Öfverståthållare-ämbetet, Myntgatan 
n:,r 4, 2 tr. Det behöfves bara en li
ten skrift, t. ex. så: »Till öfverståt
hållare-ämbetet. Anhålles få öppna 
Flatsanskaffningsbyrå, för det och det

ändamålet, i huset (n:r och gata).» Bi
foga prästbevis, att ni har. god frejd. 
Äfven vore det bra, om ni hade två 
personer som intygade, att ni vore lämp
lig därtill. Afgiften är ett par kronor. 
Förr gick det mycket lätt att öppna, 
sådan verksamhet t. ex. för en 25 år 
sedan, men det missbrukades i högsta 
grad af innehafvarne, hvilka voro rätt 
underhaltiga individer. De togo pängar 
af dem som skrefvo in sig för att få 
en plats, ända till 10 kr., lofvande 
att de skulle få en utmärkt bra sådan, 
men denna plats existerade aldrig. När 
sedan den sökande kom tillbaka, blef 
han af mätt tillsagd att han ej passade, 
och pängarne voro för besväret med in- 
skrifningen. Men sedan lade polisen 
sig emellan, så att den som har pla^san- 
skaffningsbyrå nu står under polisens 
kontroll.

Wira Z.
N :r 55. Recept å tallbarrsextrakt : 

Under våren plockas späd tallstrunt. 
Härmed fylles t. ex. en literbutelj. 
Fin sprit hälles på och buteljen korkas. 
Sättes i ett fönster i solsken 14 dagars 
tid, hvarefter innehållet filtreras.

G.
N :r 56. Liten fästmö ! Då ni nu 

står i begrepp att själf bilda en »för
ening» med eder »hjärtans kär», hvar
för då önska inträde i en annan af 
helt olika intressen? — Blif eder egen 
förening trogen! Ni och han!, »kret
sen» kommer nog att vidgas med åren 
och verksamhet kommer minsann ej att 
fattas. De krafter ni tror eder ha till 
öfvers behöfvas nog alltefter som med
lemsantalet i »föreningen» ökas. — Tro 
den, som sett unga äkta män bedragna 
på lifvets högsta lycka, ett godt hem- 
lif hos maka och barn, just ge
nom hustruns inträde i dessa förenin
gar (inga nämnda) — och hvilka jäkta 
sina medlemmar s å, att de till sist 
måste negligera sina hem för att vara 
föreningens mera lifaktiga tjänare.

En gift kvinna bör ägna sig helt åt 
hein, make och barn — låt de ogifta

Friestedts-Kraffnäring
n MUM 11

Svenska praktiseran
de läkare ha genom 
intyg och utredningar 
som åtfölja hvarje 
burk förklarat »Mum» 
vara fullt pålitligt för 
klena barn, gamla o. 
svaga personer, för 
att tilltaga i styrka 
o. välbefinnande o. få 
motståndskraft mot 
sjukdom och svaghet.
Säljes à kr 1,75 pr 
burk hos hrr Apote
kare och Handlande.
I parti genom apote
ken Nordstjernan och 
Gripen i Stockholm, 
Enhörningen i Gbg 
o. Lejonet i Malmö.

A. W. Friestedts Fabriks-Aktiebolag.
Riks L:a Nyg. 16, Allm.
618. Stockholm. 25 47.

OBS.Î Mumkex. Mumkaramelier. OBi

damerna, de räcka godt till, »rege 
och parlera» utomhus med förening, 
och slikt — men låt oss, i Guds nam 
få behålla hemmen i helgd.

»En trogen.»
— I Stockholm får ni alla upply 

ningar å »Hvita Bandets» lokal o< 
exp. Kungsträdgårdsg. 10. Ordf. är fr 
ken E. Rath ou och sekr. fröken 1 
Rinander. »Ilvita Bandet» är en st 
kristlig kvinnlig nykterhetsförening, so 
började 1874 i Amerika med de s.

EN god tvättmaskin är en stor 
lättnad för hvarje husmoder. Tvättma
skinen »Favorit» är en ekonomiapparat 
utan like, som efter endast en veckas 
användande inbesparax sitt pris. Finnes 
i hvarje välsort. Järnhandel & Bosätt- 
ningsmagasin samt hos Generalagenten 
A.-B. Julius Slöör, Stockholm. 

Dröj ej att börja använda
. L I. IIKH, HHioig,

SYLT & SAFT.
Högsta kvalitet. Billigaste 

pris. Finnes i hvarje 
Speceriaffär.

<g

Göteborgs och Västra Sveriges för
nämsta och mest anlitade

(gp— Skrif-, Språk- och Handelsinstitut,
Erik Dahlbergsgatan 2, midt emot 
K. F. U M., Göteborg.

_____  Års- och terminskurser gifvas.
BV” Höstterminen börjar den 7 Sept.

Grundlig, fullständig och praktisk 
undervisning i dubbelt italienskt bok- 
hålleri, handelsräkning, välskrifning, 
stenograf, maskinskrifning och lef- 
vande språk.

Institutet förfogar öfver fram
stående lärarekralter; förspråk 
äfven utlänningar.

Vid läroanstalten emottagas så
väl kvinnliga som manliga elever aj 
hvarje samhällsställning och utan 
af seende på ålder.

Skolan är alltid behjälplig att 
anskaffa platser åt sina elever.

Bref besvaras per omgåendet och 
prospekt sändas kostnadsfritt på be
gäran.

Göteborg i juli 190G
KARL O. LINDEBERG,

Tel. 3161. skolans föreståndare

Fräkenpomada
är det enda absolut säkra medel att snabbt 
och utan obehag borttaga fräknar, lef- 
verftäckar och solbränna samt göra den 
fulaste hy hvit och vacker.
Ofelbar verkan garanteras.

Fräkenpomadan innehåller inga för 
hyn skadliga beståndsdelar 

Många intyg och tacksamhetsbref 
från hela Skandinavien.

Pris 3 kr. pr burk. Expedieras emot 
postförskott eller efterkraf.
Tekniska General-Depôten Stockholm,

IB Riddaregatan IS.
nor, djupa och varaktiga glansen å
LfCII koppar och mässing erhålles 
endast då man vid putsning använder

finnes i 10- o. 26-öres askar, i */i o. V» 
#kg. burkar.

Holst & C:o Tekn. Fabrik,
STOCKHOLM.

Mondamin,
Fruktkrämer

för sommaren äro aldrig 
bättre, än då de beredas af 
frisk fruktsaft o. Mondamin. 
Mondamin förtager ej den 
fina fruktsmaken. Mondamin 
kan köpas öfverallt i paket 
om 1 eller x/2 eng. skålp. 

Ensamtillverkare :
Brown & Poison,

Paisley, Skottland.

1 2,1 Iff.
vid senaste presentutdelning från John 
Fröberg, Finspong? Johan Olsson, Brand- 
tjäl, Mellansel! 50.000 kr. borteifvas i 
t orm af varor m. m. till agenter! Blif 
återförsäljare för kautschukstämplar, 
visitkort m. m. Gratis, mrn ej franko, 
erhållas Profstämpel och illustr. pris- 
kuranter å de varor, jag förer, om an
nonsen urklippes och insändes.

HONUNG:

Kurs i Klädsömnatl.
Lotten Dahlström.

Storkyrkobrinken 6, Allm.Tel.Storkyrkan 20B.
Ref.: Fröken HulaLundin samt Fred

rika Bremer Förbundet.
Prospekt på beeäran

Resande familjer
torde beakta PENSIONAT BIRGER JARL, 
Birger Jarlsgatan 11, Stockholm.

Riks- och Allm. tel.

Gör Kaffet lim
genom aH alltid blanda detsamma 
med ARLA-KAFFE af Stockholms 
Kaffe-Aktiebolags berömda till
verkning Därigenom erhåller man 
äfven den hälsosammaste och bästa 
kaffedryck som finnes att få, ty 
kaffets skadliga verkningar upp- 
häfvas, magen blir icke förstörd 
och man känner sig icke nervös, 
som då enbart kaffe drickes, utan 
ett allmänt välbefinnande inträder. 
Enda lämpliga kaffeiillsats. för
ordad af de mest framstående 
professorer och läkare. Paketer 
a 25 och à 10 öre i alla speceri- 
och diverseaffärer.

Patent. Hafregryn.

För reumatism och gikt äro 
GYLLEN HAMMARS pat. Hafregryn 
och Hafremjöl utmärkta.

Gyllenhammars Barnkraftmjöl : 
friska barn förbli friska, sjuka 

bli friska.

Konststudier.
I konstnärsfamilj på landet, 1 tim. 

järnvägsresa från Stockholm, mottages 
ett fåtal elever. Svar märkt »Konst
studier), Iduns exp.

Ensam dam
som reser till södern i början af vin
tern, önskar göra upp ressällskap med 
någon dam som äfven ämnar sig dit. 
Svar till »Resa 1906», Iduns exp.

m
Textilafdelningen Thyra Grafström
börjar äter sin undervisningskurs den 
15 Sept. Undervisning meddelas i konst 
väfnad, spets- o. guldbroderi.

Prospekt på begäran.

A.-B. Nordiska Kompaniet,
Stockholm.

UNG landsflicka, stilla och behaglig 
önskar nu när som hälst få komma så
som familjemedlem uti större prästhus 
för att lära allt som hör till ett fi
nare hems skötsel samt för att få skick 
och umgängesvana. Undervisning . i mu
sik äfven önskvärd. Van och villig att 
arbeta samt att betala omkr. 30 kr. 
pr månad. Svar till Prästfrun, Fä- 
rila p. r.
I musikalisk officersfamilj på landet 
i Norra Småland i härlig skogstrakt 
med sjö, mottagas 2—3 unga flickor 
som vilja lära hushåll, väfnad och 
kons t väfnad. Pris 60 kr. pr månad. 
Svar märkt »Hemtrefnad», adress Vi
reda.
V Furuhäll 1 kl. Pensio-
LUUVlKd nat. 5 timm. resa fr. 
Stockh. Öppet året om. Ernott. inack. 
på längre & kortaxetid. Moderat pris. 
Rikst. 74.

Lausanne.
JPension de Griez—Comnz,

särdeles rekommenderad för unga flickor. 
Prosp. och närmare upplysn. lämnar 
Frk. Sigrid Hemberg, Karlshamn.

Inackorderingar
emottagas af fru M. Planting-Gyllen- 
båga, Artillerigatan 24, 3 tr., Stock
holm. Allm. tel. 222 23.

Karlslunds Pensionat,
Rättvik.

Rum finnes d. 15 Aug. med helinackordering.

SUNLIGHTTvål
^M\

C

Kom ihåg! att Ni, genom att upplösa en 
SUNLIGHT TVÅL i en liter sakta kokande 
vatten och sedan låta lösningen kallna, får 
ca. ij kilo finaste tvålsåpa, värd dubbelt så 

mycket som samma kvantum vanlig såpa.

Östermalms

Högre läroanstalt för flickoi
13 Kom men cl or isgatan 13.

1} Läroverket, som omfattar småskola, åttaklassig flickskola, hushållsskol 
och gymnasialafdelning, bereder for studentexamen, Gymnastiska centralinst 
tutet och Högre lärarinneseminarium.

Gossar beredas till realskolans första och andra klass.
Anmälningar af nya elever mottagas i skolhuset kl. XIA2—midd.

Désirée Schwartz. D:r Eugène Schwartz.
Rektor.

Strengnäs Hushållsskola.
Ny kurs börjar den 1 september. Afgift 85 kronor pr månad._ Prospek 

referenser och upplysningar genom Fru rvi. Bra ine, Strengnäs.

Mushållsskolan för bildade flickor i Pensionat Villa Hult å Vintei 
kurorten Kneippbaden (nära Norrköping) börjar ny kurs 15 sept. Grundli 

undervisning. Angenämt hemlif, tillfälle till förströelser, ridt, sport etc. et< 
100 kr. i månaden Begär prospekt. Inackorderingar emottagas äfven och fö 
längre tid till nedsatt pris. Rikstel Norrköp. 758. Adr.: Villa Hult Kneippbadei

SOM sällskap de långa höst- och vin
terkvällarna önskas som inackorderin
gar ett par bättre yngre eller medel
ålders herrar i tyst och stilla kyrko
herdehem på landet. Passande för dem 
som önska hvila och lugn. Svar till 
»Vinteride», Falköping p. r.

France. Blois s/ lofe

TILL moderat pris emottagas perso
ner som önska hvila och luftombyte i 
inackordering på längre eller kortare 
tid. Rererenser på begäran. Närmare 
upplysningar af Mina Settergren, sjuk
sköterska adr. Allarp, Skäralid, Skåne.

Två unga flickor
erhålla god inack. i bildadt hem i 
Stockholm. Svar till Fru D. Ternström, 
Stuxegatan 50, III.

2 h.
Paris.

Pur accent français — Institution d 
Demoiselles. — Bel Etablissement. - 
Éducation soignée. — Cours faits pa 
Professeurs de T Université. — Examen: 
— Vie ue famille. — Référ. — Pri 
modérés.

Dçe jypu Piquot, Officier d’Académie.
InacKoi aering

etrbjudes å härligt och enastående nz 
turskönt belägen egendom 3/4 timma 
väg från hafvet för längre eller kortai 
tid i ett utmärkt godt och stilla hei 
till moderat pris. Svar till »Västkuster 
Grohed. 

Prenumerera på Barngarderoben.



IDUN 1906
kvinnokoi stågen mot krogarna, hvarvid 
på mindre än ett år 250 städer be
friades från krogar. Föreningen lär 
nu ha 800,000 medlemmar. Till vårt 
land kom föreningen för omkring 6 
år sedan och lär nu i Sverige ha öfver 
40 lokalföreningar. Utom nykterhets- 
frågan lär »Hvita Bandet» ha på sitt 
program sedlighetsfrågan, kvinnoröst- 
rättsfrågan, arbetarefrågan och sist — 
men ej minst — dietfrågan, ty en 
stor del af »Hvita Bandets» anhängare 
lära vara ifriga vegetarianer.

S. B.
N :r 57. En vacker, god o. lättgjord 

apelsinsaft får ni om ni följer denna 
beskrifning. — Det gula af skalet på 
2 blodapelsiner rifves af mot 1 kilo 
krossocker, se’n kramas saften ur de
samma. V2 liter vatten hälles på sock
ret som får stå att smälta. Då det 
är väl smält, pålägges 12 gram citron
syra.. Får därefter stå i 24 timmar 
väl öfvertäckt. Behöfver ej kokas, utan 
silas genom en tunn lapp och tappas 
därefter på buteljer.

»Erfaren».
N :r 58. Läkare är ej förpliktigad 

att afgifva intyg om patients hälsotill
stånd annat än när det gäller lifför- 
säkring eller dyl. samt till arbets- 
gifvare.

Anna B.
N :r 59. Kära Rådlös ! Det var det

bästa ni kunde hitta på! Om ni skaf 
far er en hönsgård på hundra höns 
och sköter den rationellt, skall ni sä
kert kunna förtjäna ej så litet. Själf 
har jag öfver tvåhundra höns, som 
inbringa mig en hel del »schaber». Ni 
kan helt säkert reda er utan att ha 
genomgått _ någon kurs i hönsskötsel ; 
med energi, sundt förnuft och någon 
lämplig bok som rådgifvare går det 
nog bra. »Småbrukarnes Hönsgård» af 
N. Edberg, bokhandelspris 75 öre, pris- 
belönt af Malmöhus Läns Hushållnings
sällskap, kan jag odeladt rekommen
dera. Allt hvad till en hönsgårdsan
läggning och skötsel hörer får ni där 
på det noggrannaste undervisning om. 
Gör i ordning ett sådant hönshus, som 
där står beskrifvet (värderadt till 50 
kr.) och köp så till en början på något 
hönseri en leghornstupp, 10 ettåriga 
leghorns- och 10 lika gamla Plymouth- 
Rockhönor, som kosta ung. tre kronor 
styck. De förra lägga ägg ytterst fli
tigt, och de senare äro de erkändt 
bästa ligghönsen. Alltså kommer höns
gårdens anläggning att kosta ung. 110 
kr. Maten går per år för hvar höna 
till ung. 2.50 kr. Men ni skall få 
se, att det ej dröjer länge, innan 
ni fått igen kapitalet. Bry er så ej 
om att sälja äggen på torget, utan 
gör upp med några grannfamiljer att 
få hålla dem med ägg. Studera er 
bok och tappa ej modet! Det har gått 
för mig och många andra, så det skall

väl gå för er också! Lycka till önskar 
25-åring.

N :r 60. Trådrullefabrik har förr fun
nits här i Sverige, men har numera 
upphört.

Anna B.
N :r 61. Prenumerera på Ladies 

Realm, som utges i London en gång i 
månaden och kostar genom svenska 
postverket 7.55 pr år — och ni skall 
helt visst blifva nöjd.

Anna B.

LÄKARERÅD

p7NHV AR af Tduns läsare äger att å
' denna afdelnin ; erhålla fria läkatråd. 

Förfrågningar insandas till redaktionen med 
påskrift till »Till Iduns läkare».
•prenumerant X. Vi känna ej 
till dessa, men misstänka, att de lika 
litet som andra dylika medel äro »säk
ra».

Miriam. 1) Om orsaken, som of
tast är fallet, är att söka i yttre eller 
inre åderbråck, har svullnaden ingen 
allvarligare betydelse. 2) Ja, om dessa 
äro orsaken.

A. G—n. 1) Ja. 2) Se svar till 
Moi i n:r 5.

A. W. T. S. Behandlingen måste 
hela tiden ledas och öfvervakas af I 
läkare och ändras allt efter sjukdo- ' 
mens förbättring eller försämring. Ban
dage oaf brutet dag och natt.

Fru S. Försök att 5—6 veckor 
gifva honom en tesked albumin- 
järn tre gånger dagligen under mål
tiderna.

Essau. 1) Ja, eller åtminstone i 
ett eller annat afseende olämplig. 2) 
Artificiell uppfödning, om orsaken sä
kert är den ofvan nämnda. 3) Helt 
olika. 4) Ja.

E. H. A. S. Troligen en hæmor- 
roidalknöl, men för att säkert afgöra 
saken fordras undersökning.

D:r —d.

BREFLÅDA

REDAKTIONENS BREFLADA :
Silfva. Ja — »kom tillbaka med 

bättre». Ty endast det bästa är godt 
nog.

Kletus tackas hjärtligt för den 
lilla stämningsfulla bilden.

B. Mycket hyggliga och människo- 
vänliga tankar i »En tanke», men platt

AKTIEBOLAGET

Hufvudkontor STOCKHOLM, Regeringsgatan 8.
Filialkontor: Hötorget 8 och Oden- 

gatan 55. Afdelningskontor i Norrtelje. 

Emottager penningar å 
alla vanliga inlånings- 
rähningar till högsta gäl
lande ränta.

Hemsparbössor afgiftstritt.

ingen poesi trots den bundna formen.
Pella. Nej, snälla Pella!
Viking. Af allt för ringa allmänt 

intresse !

EXPEDITIONENS BREFLADA :
Prenumerant B. De felande num

ren kunna _ erhållas, om kr. 1.20 + 
porto 30 öre insändes till exp.

»2 4 år», Vadsbro. 3.20 pr gång. 
Beloppet ins. pr postanvisning.

Sundsvalls 
Enskilda Bank

22 Fredsgatan 22.
Sparkasseränta — 4 proe. 

Uthyr Kassa fack,
arshvra från t < kr.

REDBAR, enkel flicka söker plats å 
kontor i eller utom Stockholm. Har 
genomgått handelsskola, är säker i räk
ning. Är äfven villig biträda i bok- 
och pappersaffär. Svar märkt »Red
bar» till Iduns exp., Stockholm.

Utmärkta betyg finnas. 
Iduns exp.

plats 1 :sta september. Svar till »Legi
tim. gymnast 1906», Nordiska Annons- 
byrån, Göteborg.

Sjuksköterska

»A. P.», Nor.
ANSPRÅKSLÖS, bildad flicka i 
plats som sällskap och hjälp åt 
lig person eller ock som barnf 
Sök. har genomgått sjukvårdskurj 
lig- deltaga i husliga göromål. 
till »20 år», Borgnolm p. r.

förestå ett hus önskar plats nu 
nast eller senare. Svar till »25 
Mariestad p. r.

PRAKT., husl. seminariebildad flicka 
önskar plats att» undervisa mindre barn 
äfven i musik, samt att för öfrigt vara 
till nytta och trefnad i hemmet. Van 
vid skrifgöromål. Ref. Svar tacksamt 
till »E. W.», Gefle p. r.

I familj i Stockholm eller dess 
het söker bildad flicka plats såsoir 
vemant. Betyg och ref. lämnas, 
till »A. B.», Iduns exp.

Ung, kvinnlig legit, gymnast
å resa. Svar till 
Iduns exp. f. v.

»Gymnasti kdirekt ör», 
b.

ska språket önskar en finsk, barn
kär studentska plats som barnfröken : 
familj mot fritt vivre, hälst i Stock
holm eller i dess närhet. Svar sändas 
till Lilia Roos, adr. Raumo, Finland.

En ung, barnkär flicka
af god familj, som genomgått 8-klas- 
sigt läroverk med goda betyg, önskar 
till hösten plats uti god familj (hälst 
prästhus och i Göteborgs närhet) för 
att deltaga i husliga göromål samt f 
barnens handledning. Svar jämte nö
diga upplysningar emotses tacksamt : 
biljett till »Elsa N.», insändt till Han- 
delstidningens annonskontor, Göteborg.
EN bättre huslig och praktisk flic 
önskar plats i mindre familj. Kunnig 
i matlagning, bak, handarbeten m. m, 
samt villig deltaga i alla husliga be
styr. Svar till »1906», Limmared.

Bättre flicka
från landet, praktiserad i alla husliga 
göromål. Önskar plats som hushåller
ska, hälst uppåt Norrland. Goda re
ferenser kunna erhållas. Svar till »Stina 
26», Kalmar p. r.
LÄRARINNA, barnkär, gladlynt, un
dervisningsvan i skolämnen, språk, mu
sik, söker plats. Svar »Tålamod» un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm.
ANSPRÅKSLÖS och villig flicka, som 
några månader varit i prästgård på 
landet och är hemma i enklare mat
lagning samt inom ett hem förefallande 
göromål, önskar gå frun tillhanda å 
herregård eller större landtegendom. 
önskar anses som medlem af familjen. 
Svar till »Villig», Söderköping p. r.
ELEVPLATS på apotek önskas af kvinn
lig student. Svar till Schlyter, St. 
Nygatan 28, Stockholm 2.
GODA hushålls- och bamfröknar, lära
rinnor m. m. till familjer finnas an
mälda å Inack. Byrån, Norrköping. 
Rikstel. kl. 11—1 916, öfriga tider 448.

UNG, enkel, villig och musik, flicka 
q önskar till hösten plats i bättre hem 
j för att vara husmodern till hjälp. Fullt 

komp. att gifva pianolekt. Svar emot
ses tacksamt af »Familjemedlem 1906», 

* Landskrona p. r.
£ TVA flickor önska plats som under- 
r k ö k s a och barnsköterska i finare 
_ familj i staden eller på landet. Svar 

mottages tacksamt märkt »21—23», Le
rum p. r.
PLATS som husa önskar en i klädsöm
nad kunnig flicka, instundande 1 okt. 
Svar till »Greta», Långsele p. r. 
BILDAD svenska, som under flera år 
innehaft plats i utlandet, önskar till 
hösten plats i Sthlm i familj såsom 
husförest, eller sällskap. Svar till miss 
E. Larsén, 2 Christ Church Road, 

*1 Folkestone, England.
EN anspråkslös bättre flicka, önskar 

jnu eller till hösten plats i treflig familj 
som hjälp och sällskap. Har genom
gått kurs i matlagning och handarbete 
samt något kunnig i sömnad. Hälst 
i stad eller vid större bruk. Svar till 
»Hösten 1906», Örebro p. r.

i EN. 20-årig dnglig flicka af god fa
milj önskar 1 :sta november plats som 
husmoders hjälp. Goda rekommendatio
ner från hennes nuvarande plats hos 
Fru Ester Larsson, Borum. Mogata.
UNG, musikalisk, anspråkslös flicka, 
som genomgått elementarläroverk med 
goda afgångsbetyg och van vid un
dervisning söker plats som lärarinna i 
familj. Svar till »Äshild», Pjetteryd. p. r.

Huslig skånska
önskar plats å kontor eller i hemsom 
sällskap och hjälp. Innehar för när
varande plats å kontor. Äger kun
nighet i musik, handarbete och sömnad. 
Är frisk, praktisk och har godt föräldra
hem. Tacksam om svar inom 6 dagar 
till »Netten 20 åp>, Malmö p. r.

Ung flicku,
som genomgått 8-kl. läroverk, söker 
plats som lärarinna i familj. Svar till 
»S. E.», Örebro p. r.
ANSPRÅKSLÖS, bäitre flicka med god
arbetsförmåga, lust för hushåll, önskar 
plats i ett vänligt hem, där hon får 

■anses som medlem af familjen. Lön 
önskas. Svar märkt »S. J. 23 år», 
Iduns exp.

Huslult1er ska,
fullt kompetent att sköta landthus- 
håll söker plats -till hösten. Har goda 
betyg. Svar till »L. J.», Iduns exp. 
f. v. b.

Une jeune dame,
bien élevée et d’une bonne famille, 
parlant l’allemand et le français, ayant 
reçu son education dans la Suisse 
française et allemande, cherche place 
dans une famille distinguée à Stock
holm pour parler ces langues ou 
comme dame de compagnie. Lettres 
sous »Française 3681» à Aug. J. Wolff 
& C:o. Ann. Bur. Copenhague.
EN flicka önskar mot betalning komma
i bättre familj på landet ell. herrgård, 
där. tillfälle gifves att lära hushåll, 
villig deltaga i alla göromål. Svar till r 
»A. A. september», Iduns exp., Stock- r 
holm. 1

Flicka
från landet, kunnig i matlagning, ön
skar plats i bättre familj som kokerska, 
hälst på herrgård, i mindre familj. 
Svar märkt »Ordentlig», Mariestad p. r.
SPRÅKKUNNIG musikalisk, resvan, 
prästdotter önskar anställning som lek- 
tris eller sällskap. Ref. finnes. Svar 
till »O.», Sv. Telegramb., Helsingborg.
EN snäll, anspråkslös flicka, önskar
komma till landet i präst- eller herr
gård för att mot betalning lära hus- 
hållet. Svar till »T. 22», Göteborg p. r.

Messaline- 
Radium- 
Louisine- 
Taft- 
Randigt 
Rutigt
Sidenfabrik. HENNEBERG, ZÜRICH (K.

i alla 
prislägen; 
franko och 
tullfritt 
till hemmet.

Ung, förlofvad flicka
önskar plats i bättre familj, hälst 
prästfamilj på landet i meller
sta Sverige, företrädesvis Söder
manland. Lön fordras ej, endast 
fritt vivre. Svar till ”Förlofvad”, 
Jämti andspostens annonskontor, 
Östersund, senast l:sta sept

Profiler omgående.
»■ K. Hoflev.)

ENKEL, anspråkslös flicka, önskar 
plats i mindre familj, hälst på lan
det, som husmoderns hjälp. Van vid 
och villig deltaga i inom hemmet fö
rekommande göromål. Svar till »Villig 

i hjälp», Kalmar p. r.
TILLSKÄRERSKA för linnesöm och 
bomullsklädningar söker plats. Svar till 
»Duglig 35», Iduns exp.
EN anspråkslös, snäll flicka, af god 
familj, önskar plats för att vara hus
moders hjälp och sällskap. Villig att 
deltaga i allt hvad som hörer till ett 
hems skötande. Svar till »Hösten 1906»,

UNG FLICKA, genomg. 7-klassig ele- ^—;■ ——...... . . LANDTFLICKA, van vid hushållsgo-
mentarsk. o. pnvatlarannneseminarium1 romål, samt vanligaste väfnads- och
önskar plats, som lärarinna i familj, j handarbete, önskar plats 1 okt. eller 
Svar »21 år», Oskarshamn p. r.
19-ÅRS flicka, som

UNG, bildad flicka önskar plats som
sällskap och hjälp. Är äfven villig att 
undervisa barn eller deltaga i skrif
göromål. Svar till »Hurtig och ar- 
betsvan», Iduns exp.

..... A, 1 nov. i godt hem på landet (hälst i
---------- —2—-1——— I prästgård), att vara husmoder behjälp-

,.. , , ... genomgått 8 kl. , lig-. Lön önskas. Betyg finnes. Svar
iaroverk samt fröken Lundins sloodkurs till »G. S. Familjemedlem», Mariestad.
och meddelat undervisning, önskar plats ----------------------—-----------------------------------
i bättre familj att läsa med mindre FLICKA, som i år med utmärkta be- 
bam eller gå frun tillhanda. Hälst tyg af gått från sjuklassigt läroverk, 

Norrland eller Södermanland. Svar önskar plats som lärarinna för mindre 
till »Familjemedlem», Linköping p, r. barn. Svar till »Arbetsam», Iduns exp.

Uppåkra privatpensionat
för lindrigt bröstsvaga och konvalescen
ter, beläget å småländska höglandet, 850 
fot öfver hafveity 4 km. från Säfsjö järn
vägsstation, öppet året om. Luften hög 
och ren. Rummen höga och ljusa, goda 
bäddar och godt bord. Läkare vården 
bestrides af d :r Aug. Abrahamsson i 
Säfsjö. Förfrågningar besvaras af fält
skär fru Ida Johanson, Uppåkra, Säf- 
sjö. Bilaga begäres.

Alingsås.
Inackordering- samt öfning i främman

de språk m. m. Adr. Fru M. Hiitt- 
ling, Souvenir, Alingsås.

, f‘yk? , . , IVÄRDINNEPLATS sökes af bättre 35
som praktiserat i prästgård, önskar plats «rs dam, med ordningssinne, gladlynt 
som hjalp och sallskap i barnlos fa-jo0h med vänligt sätt. Den s’ökande är 
milj eller medfölja ull iitla.nclet. lack- kompetent', i ett hems skötande, samt 
samt emotses svar markt »Familjemed- : förstår att ordna ett hem trefligt. Svar
lems Uppsala p. r.____________________ till »Energisk och plikttrogen», Iduns
UNG flicka, van att undervisa, ön- j exp., Stockholm.
skar lärarinneplats i familj. Har genom- -T7Z “T“ “—;------------
gått 8-klassigt läroverk och förberedan- 1 anspråkslös flicka önskar mot
de kursen till Central-Institutet vid, ..Yîvfe 1 familj som hjälp
Ateneum. Svar till »Familjemedlem», °c , sallskap. Svar till »Arbetsam», Sö- 
Tenhult. ‘ derhamn p. r._________________

KARTRITNINGSARBETE
önskas. Svar märkt »1906», Iduns exp. 
f. v. b.
EN bättre flicka önskar plats som 
sällskap och hjälp åt äldre dam. Svar 
till »19 år», Gumælii Annonsbyrå, 
Malmö. j
EN troende, enkel flicka, önskar plats 
i vänligt hem som husföreståndarinna 
eller ock som barnsköterska. Svar emot- 
tages tacksamt till »Allvarlig», Helins 
Bokhandel, Bollnäs. i

Hallen ögonen öppna!
Flickor som söken anställningar 

hemma eller i utlandet, läsen

5) en hvita slafvinnan
af Elisabeth Schöyen 

och lären däraf känna de hvita slaf- 
handlarnes djäfvulska ondska och 
knep.

3 kronor. Varias förlag.
ENKEL och anspråkslös flicka önskar
plats -att gå frun tillhanda eller att 
förestå enklare hem nu genast eller 
från 1 :sta sept. Svar till »26 år 1906», 
Iduns exp., Stockholm.

Konstväfnad.
Ung dam söker angenäm inackordering 

hälst på landet där tillfälle gifves att 
grundligt lära konstväfnad. Dalarne fö- 
redrages. kvar till »Kompetent», An- 
nonsbyrän O. Larmgat. 1, Göteborg.

A Djursholm
erhålles i höst i stilla hem, god in
ackordering. Adress von Essen, Hud
dinge.
2 FLICKOR eller gossar få god in
ackordering från 1 sept, hos ensam 
fru. Vidare underrättelse Tegnérgat. 9, 
1 tr. ö, g.

Inackordering för en snäll skolflicka
kan fås i godt hem i hälsosam och na
turskön trakt af Sörmland, där utmärkt 
privat samskola finnes, hvarifrån upp- 
flyttning kan ske till sjätte klass. Säll
skap med 11-årig dotter (enda barn). 
Svar till »Moderat pris», Flen p. r.

Malmsjö
PENSIONAT och HVILOHEM. Postadr. : 
Tumba. Rikstel.: Tumba 56.

PLATS som husjungfru eller hushåller
ska i aktadt hem önskas instundande 
höst af 28-årig flicka, som förut tjänat 
som husjungfru, lärt sömmerskeyrket 
och genomgått folkhögskolan i Boden 

e dess hushålls och trädgårdskur- 
Refereras till Direktör Yngve Me-

praktisk dam af god familj, med 
t ordningssinne och förmåga att 
i ett hem trefligt, äger ett godt 
îe, har förut innehaft dylika plat- 
och kunna de finaste betyg och 

renser presteras. Svar till »Hem- 
s trefnad», Gumælii Annonsbyrå,

Inackordering
erhålles å nedre Norrmalm för hälst 
1 ifLicka och 1 gosse i skolåldern. Svar 
märkt »Norrmalm» under adress S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Stockholm.

Sjukliga personer,
som behöfva ständig vård, erbjudes ett 
godt, kärleksfullt hem i Stockholm hos 
examinerad sjuksköterska. Närmare 
upplysningar, lämnas genom Fredr. 
Bremer-förbundets sjuksköterskebyrå, 
Tunnelgatan 25. Rikst. 68 98. Allm 
8211.

sjuklassigt
landet, som ge
läroverk, önska

taga i alla inom ett hus förekommande 
sysslor. Ha äfven genomgått en kurs 

dubbelt italienskt bokhålleri och ste- 
nografi. Svar till »19 år», Tångelanda

r.

Liten flicka
kan erhålla inackordering och undervis
ning hos privatlärarinna i Karlskrona. 
Priset billigt. Svar till »God omvård- 
nad», Karlskrona p. r.

UNG flicka önskar, där ungdom finnes,
inackordering i familj eller pension där 
undervisning i slöjd och hushåll medde- 
las. Svar märkt »Gladlynt», Håslöf p. r.

Frau Hasseltnann’s Pensionat,
Bad Doberan Marienstr. 59, F. (Meck
lenburg) tillf, unga damer utbilda sig 
i språk, hushållsgöromål m. m. Bästa 
referenser.
ENGLAND. Hem med angenämt säll
skap åt unga flickor. Godt tillfälle 
till undervisning. Adress Miss Allnutt 
New College Southampton. Närmare 
fru Elisabeth Frykholm, Johannesgatan 
22, Stockholm.

Ung flicka kan hos undertecknad till
sammans med egen 16-årig dotter er
hålla förberedande undervisning för in
träde vid. folkskollärarinneseminarium 
nästa vår jämte hel inackordering. Svar 
adresseras: Vendel, Uppsala län. Oskar 
Stjernström, folkskollärare och orga
nist.

I trefligt hem på landet, 272 km.
från Östersund, emottages kvinnliga 
inackorderingar. Vacker skogrik trakt, 
utsikt öfver Storsjön och fjällen. Ung
dom finnes. Svar till »F. ö.», Iduns exp.

Öfriga inackorderingsannonser å sid. 2

F. W. Campanius
43 Vesterlång-gatan 43
Rikhaltigaste sortiment i Klädnings- 
tyger I Välsorterad Damkonfektion 1 tr.
Förstklassig atelier. Skicklig direktrlce.
Skicklig Damskräddare för Tailor Mades.
Solida, moderna varorl Moderata priserl



IDUN 1906

b:r Kleens
(ett-åriga) kurs för damer i

Massage och Sjukgymnastik 
börjar måndagen den 1 okt. kl. 11 f. m. 
N:o 15 Klara södra Kyrkogata, 2 tr. upp.

OBS.! Prospekt begäres helst under 
adress Saltsjöbaden

TandläK- Elias Widfond,
25 Regeringsgatan 25, 

insätter artificiella tänder Plomb, med guld, 
amalgam o. emalj. A 1.102 67. Moderata priser.

En fullständig lärokurs
i Massage-behandling, Sjuk-, Apparat- 
och Ortopedisk Gymnastik m. m. jämte 
härtill hörande teoretiska ämnen, be
gynner denna höst. Närmare meddelar 
Professor Nycander, Göteborg,Linnégat 6

Wirserums
Ekmöbler

Stockholm, Birgerjarisgatan 22. 
Göteborg, Victoriagatan 5.

Eller direkt från
EKELUNDS SNICKERIFABRIKS A.-B.,

WIKSE^UM.

är fritt från klor och andra frätande 
ämnen. Användes med fördel såväl 
till storbyk som småtvätt; rena, hvita, 
friskt luktande kläder erhållas.

Rris 25 öre pr paket.

Hoist i Lo Tekn. Fabrik, Stoddiolm.
OCH FARGA
edra Klädningar, Kostymer, Gar 
diner, Täcken, Mattor m. m. hes

LUNDBY
TSkönfärgeri o. Kemiska Tvätt, 

Göteborg.

T Af intyg bedja vi endast fä
meddela följande:

Jag har flera gånger begagnat

A mig af Lundby Kemiska tvätt för 
rengöring af balklädningar, ply

mer m. m., och har det sätt, 
hvarpå^ arbetet utförts, alltid varit 
till min stora belåtenhet.

M. Siöcrona,
Hoffröken hos H. K. H. Härtiginnan 

af Västergötland.

Befriar genast från miss- 
prvdande här eller skägg. 
Pris kr. 2.50 + norto nr ask.

Tekniska General-Depoten,
Riddaregatan 15, Stockholm.

Torr mj ö 1 fe
från

Martin Ekenbergs A -B.,
Birger Jarisgatan 93, Stockholm.

Rikstel. 68 93. Allm. Tel. 68 42.
Torrmjölk :

är ve-klig mjölk i torr form utan 
några tillsatser, innehåller skum
mjölkens alla värdefulla bestånds
delar. Vid mjölkens intorkning 
borttages endast vattnet. 

Torrmjölk:
håller sig oförändrad, då densamma 
förvaras å torr, fuktfri plats.

Begär bruksanvisning. Finnes hos 
alla välförsedda specerihandlande

Handväfda
Linneväfnader.

Duktyger, handdukar, lakanslärft, 
näsdukar m. m., köpas näst och billi-

fast frän Kungsäters Linneväfveri, 
ungsäter. Katalog och profver gratis 

och franko.

Rudbolms Kakelfabrik
fîorrfcôptng.

Enkla och dekorativa kakel
ugnar i modern smakriktning.

111. priskurant pft begäran.

Ateneum för flickor.
Kungsgatan 2.

Inträdespröfnirg den 3^ aug. kl. 10 f. m. för nya elever som ej pröfvats 
på våren, för flyttningssökande den 31 aug. samma tid. Nyanmälda elever 
till seminariet infinna sig den l:sta sept. kl. 10 f. m.

Lärarinnekursen i huslig ekonomi börjar samma dag.
Upprop hålles med Högre flickskolan och de förberedande klasserna den 

l:sta sept kl. 11 f. m. samt med seminariet den 6:te sept. kl. 12 midd.
Upplysningar meddelas och anmälningar mottagas i skolans lokal fr. o. 

m. den 15 aug. kl. 2—3 e. m. Gassar förberedas till allmänna läroverken. Ny
börjare mottagas. Fortsättningskurs i huslig ekonomi, hälsolära och klädsömnad 
m. m [husmoderskurs) afsedd för elever, som slutat skolan.

Förberedande kursen till Gymnastiska Centralinstitutet tager sin början den 
15 september.

Hildur Rusén.E. Planck.

Handarbetets Vänner.
Lärokurser i nrydnadssöm och konstväfnad taga sin början den 4 September.
Teoretisk våfkurs, innefattande bindningslara, mönsteruttagning, garn

beräkning m. m. börjar den 16 September med undervisning tre gånger i 
veckan kl. 5—7 e. m.

Elever emottagas och närmare underrättelser meddelas å
Föreningens byrå, Birgerjarisgatan 5.

för män och

Ni misstyder verk
ligheten om Ni in
billar Eder att Ni 
icke kan återstäl
las, emedan alla 
metoder Ni försökt 
hafva varit gagn- 
ösa. Felet torde 

hafva varit, att inre läkemedel verkligen aldrig varit ämnade för 
åkommor sådana som Edra och för det andra att Ni förbisett att upp
täcka detta innan Ni tillsatte Edra mynt. Ett försvagadt organ, ett 
svagt system och en svag konstitution, allt beror på ett tillstånd 
som torde hafva åstadkommits genom en eller åtskilliga dussin 
olika orsaker. Dessa hafva inverkat på Edra nerver, uttömt Eder 
vitalitet, försvagat Edra väfnader, stagnerat cirkulationen, och, innan 
Ni förnyar vitaliteten genom att återställa nytt lifselement till ner
verna, förblir systemet försvagadt. Nervernas lif är elektricitet och 
ingenting annat än elektricitet kan för återställandet ersätta den. Bär

Ajax” Torr-Cell
och återvinn hälsan. Den behöfver ingen laddning och är alltid färdig 
för användning. Om Ni har ett ättiksbälte vilja vi gifva Eder en rabatt 
därför vid utbyte. Låt oss visa Eder hvad vårt batteri gjort för så 
många lidande.

Sänd in denna kupong och vi skola gratis och franko öfver- 
skicka vår utmärkta bok, som skall inRifva Eder mod att hjälpa Eder 
själf. Den är fylld af fakta, som kommer en man att ästunda vara 
en man, och den berättar om många, som voro lika illa däran som 
Ni, men hvilka nu äro starka och vid god vigör. Förskalfa Eder den 
genast eller gör oss ett besök.

A. T. 76 48. - R. T. 89 03.

Svenska Elektriska Institutet, 
(Afdelning 15) Regeringsgatan 9, Stockholm.

Var god sänd mig Eder fria bok : »En frisk själ och en frisk kropp !»
Namn:..................................................;.........................................................
Adress:...................................................................................................................................•.........................................................

V t-"*'

bästa medel mot flugor, 
mygg och ohyra.

Tjäders Fröhandel,
1 Stora Nygatan. 7 Oxtargsgatan.

THE! Sällsynt billigt 
♦ » ♦ pris! ♦ » ♦

Extra fint “Smulthé“ à 2 Kr. pr kg.

“Cocogalla Ceylon“
extra fint, kraftig arorn à 4 Kr. pr kg.
—-------- Minsta parti '/2 kg. —

Vid rekvisition af minst 1 '/- kg. sändes theet franco 
öfver hela landet.

Qör ett Prof köp och Ni vill säkert återkommal

Ralfe- & The-lmporten ‘'UflLHflLLfl“,
Humlegårdsgatan 13 * ffc STOCKHOLM.
Allm. tel. 21399. Rikstelef. 4228

Kommanditbolaget

KOCK & Co.,
20 Skeppsbpon 20,

försäljer:

Stenkol, Koks,

Antracit.
Rikstel. 22 35 Allm. tel. 22 6Ö.

RICHARD ANDERSSONS MUSIKSKOLA.
Höstterminen börjar den 15 September 1906. Anmälningsdagar: Onsda

gen den 12 och Torsdagen den 13 September kl. 12—2 och 5—6 e. m. Mottag- 
ningstid för skolan: kl 2—1/s3 e. m. alla dagar fr. o. m. den 15 September 
och Richard Anderssons mottagning från samma dag: Onsdagar och Lörda
gar kl. lht2—1/a3 e. m.

Brunnsgatan 28, 2 tr., Stockholm.
Filialer finnas å Söder, Östermalm samt öfre Norrmalm.

Örebro Kindergarten.
Teor. och prakt, kurs för unga flickor börjar 18 Sept.
Utbildning för K ndergarten, hem, barnhem, barnkrubbor m. m.
Prospekt och upplysningar ge^om

Fröken Maria Kjellmark, Öiebro.

Husmodersskolan i Stockholm,
(grundad 1897)

börjar den 15 September ny termin. Skolans uppgift är att åt unga kvinnor 
ur den bildade klassen lämna teoretisk och praktisk undervisning i matlag
ning och öfriga detaljer vid hemmets vård. Anmälningar mottagas i skolans 
lokal Drottninggatan 67, 1 tr. Fru CARlINA LIlLJEKVIST.

Inackordering anskaffas. Prospekt tillhandahålles äfven genom Fredrika- 
Bremer förbundet, Stockholm.

FLYDENDE.TIL 0JEBUKKEUG ANVENDEISE. 
2Teskefulde Extrakt Hl en Kop varmt Vand.

MALMÖ
BEST

PATENT
A

KOMP LIEBIG

ov y-Lo

Selma Wahlgren
återtager sina lektioner i Klädsömnad. 
Anmälan alla dagar 11—3. Grefture- 
gatan 30 B III. Tel. Ö. 43 82.

Kurs i Klädsömnad.
Qrundlig undervisnig i mönsterritning, till

skärning, profning af skicklig lärarinna. 
Eleven syr endast eget arbete. Obs.! Prof- 
ningsstomme efter hvars och ens kroppsform, 
afsedda för eleven att profva på. Lektionstid 
11—3. Oreftnreg. 30 B, 3tr.A. T. Ö. 43 82.

Selma Wahlgren.
Mitirs i lAnnesömnad.

Undervisningen tager åter sin början 
den 15 .Sept. Klever sy endast eget ar
bete Östermalmsgatan 31, 2 tr. Tel.
0. 43 31.Augusta Regnander.

Aktiebolaget
Göteborgs Bank
1. d. Göteborgs Enskilda Bank.

12 Brunkebergstorg 12.

Sparkasseränta 4 proc.
Aktiebolaget

Stockholms Diskontobanks
Notariataf delning,
Regeringsgatan 8,
ombesörjer köp och försäljning 

af aktier, obligationer och 
andra värdepapper, 

upprättar och granskar alla slag 
af rättsliga handlingar, 

verkställer boutredningar, 
emottager öppna och slutna 

deposita,
uthyr förvaringsfaek från 

15 kr. för år.

Prenumerera på Idun. Joko! Mvad skall jag 
använda till min 
Stort vätt l

Chromolsåpan tillverkas endast vid 
A. P. Sjöbergs Fabriker, Malmö.

Wilhelmssons Boktryckeri A.-B., Stockholm 1906.


